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	Mé švagrové Danielle Castové,

	která je rovněž známá jako má odbornice
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	PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	 

	Děkuji Kim Donerové za překrásné ilustrace a za přátelství. XXXOOO

	 

	Velké díky patří mé švagrové za to, že mě zachránila před mou ubohou francouzštinou. Pokud jsou v textu nějaké chyby, padají jen a pouze na mou hlavu (omlouvám se všem svým francouzským čtenářům!).

	 

	Christine – zbožňuju tě.

	 

	Jako vždy chci poděkovat své rodině v St. Martin’s za to, že tvoří tým snů, a také své agentce a kamarádce Meredith Bernsteinové, bez níž by Škola noci neexistovala.
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	1)

	 

	Francie, únor 1788

	 

	„Elle est morte!“

	S tím výkřikem a třemi slovy se Lenobiin svět rozletěl na kousky.

	„Zemřela?“ Jeanne, kuchtička, která pracovala po jejím boku, přestala hníst nadýchané voňavé chlebové těsto.

	„Oui, kéž se Svatá matka slituje nad Cecilinou duší.“

	Lenobia vzhlédla a spatřila v klenutém vchodu do kuchyně svou matku. Hezkou tvář měla nezvykle bledou a v dlani svírala ohlazený růženec, který vždy nosila kolem krku.

	Lenobia nevěřícně zavrtěla hlavou. „Vždyť se ještě před několika dny smála a zpívala. Slyšela jsem ji. Viděla jsem ji!“

	„Byla krásná, ale nikdy nebyla silná, chuděra,“ řekla Jeanne a smutně zavrtěla hlavou. „Stále tak bledá. Polovina zámku se tou horečkou nakazila, i moje sestra a bratr. Brzy se uzdravili.“

	„Smrt přichází rychle a udeří krutě,“ pronesla Lenobiina matka. „Ať jsi pán nebo kmán, nakonec si přijde pro každého.“

	Kvasnicová vůně čerstvého chleba měla Lenobii už navždy připomínat smrt a působit jí nevolnost.

	Jeanne se otřásla a pokřižovala zamoučněnou rukou, takže jí uprostřed čela zůstal flíček srpkovitého tvaru. „Kéž nás Svatá matka ochraňuje.“

	Lenobia automaticky udělala pukrle, ale nespouštěla zrak z matčiny tváře.

	„Pojď se mnou, Lenobio. Potřebuji tvou pomoc víc než Jeanne.“

	Nikdy nezapomene na pocit děsu, který se jí při těch slovech zmocnil.

	„Ale přijedou hosté – na smuteční hostinu – potřebujeme chléb,“ zakoktala. Matčiny šedé oči, úplně stejné jako její, se proměnily v bouřkové mraky.

	„To nebyla prosba,“ přešla hladce z francouzštiny do angličtiny.

	„Když tvá mère začne mluvit barbarskou angličtinou, víš, že musíš uposlechnout.“ Jeanne pokrčila kyprými rameny a pustila se znovu do hnětení.

	Lenobia si otřela ruce do plátěné utěrky a přinutila se spěšně vykročit za matkou. Elizabeth Whitehallová na dceru kývla, otočila se a gestem jí naznačila, aby šla s ní.

	Rychle procházely širokými, pěknými chodbami navarrského zámku. Mnoho šlechticů mělo více peněz než baron bouillonský, nepatřil ani k důvěrníkům krále Ludvíka, ani ke dvoru, zato měl rodokmen sahající stovky let zpět a venkovské sídlo, jež mu záviděli mnozí pánové, sice bohatší, ale ne tak urození.

	Dnes vládlo v zámeckých chodbách ticho, dělená klenutá okna, která jindy zalévala čisté mramorové podlahy slunečním světlem, právě armáda mlčenlivých služebných zastírala těžkým černým sametem. Lenobii připadalo, že celý dům umlkl nečekaným žalem.

	Pak si uvědomila, že se vzdalují od střední části sídla a míří k zadnímu vchodu vedoucímu ke stájím.

	„Maman, où allons–nous?“

	„Anglicky! Víš, že se mi francouzština protiví,“ okřikla ji matka.

	Lenobia potlačila podrážděný povzdech a přešla do matčina rodného jazyka. „Kam to jdete?“

	Matka se rozhlédla, popadla ji za ruku a tlumeným, napjatým hlasem sykla: „Musíš mi věřit a dělat přesně to, co ti povím.“

	„J–jistě že vám věřím, matko,“ odvětila Lenobia, vystrašená matčiným divokým pohledem.

	Elizabethin výraz změkl. Dotkla se dceřiny tváře. „Jsi hodné děvče. Odjakživa. Za to, jak žiješ, mohu já, je to jen má vina.“

	Lenobia začala vrtět hlavou. „Ne, vy za to nemůžete! Baron si vybírá milenky, jak se mu zlíbí. Byla jste příliš krásná, nemohl si vás nevšimnout. To přece vůbec není vaše vina.“

	Elizabeth se usmála, na povrch vystoupilo něco z jejího někdejšího půvabu. „Ach, ale nebyla jsem dost krásná, abych si jeho pozornost udržela, a protože jsem pouhá dcera anglického sedláka, baron mě odvrhl. I tak bych však zřejmě měla být navěky vděčná, že mně i tobě našel místo ve své domácnosti.“

	 V Lenobii zaplála dávná hořkost. „Odvezl vás z Anglie, uloupil vás rodině. A já jsem jeho dcera. Bylo jeho povinností najít pro mě a pro mou matku místo k životu.“

	„Jsi jeho nemanželská dcera,“ opravila ji Elizabeth. „A pouze jedna z mnoha, i když ta nejkrásnější. Stejně krásná jako jeho právoplatná dcera, chuděra nebožka Cecile.“

	Lenobia se odvrátila. Nepříjemnou pravdou bylo, že se sobě s nevlastní sestrou velice podobaly, až tolik, že začaly kolovat šeptané klepy, když obě děvčata dozrála v mladé ženy. V uplynulých dvou letech se Lenobia poučila, že je lépe se sestře i ostatním členům baronovy rodiny vyhýbat, protože ji zjevně nemohli ani vidět. Raději se uchylovala do stájí, tam Cecile, její tři bratři a baronka téměř nikdy nechodili. Pomyslela si, že teď, když sestra, které se tak podobala a která se k ní přesto neznala, zemřela, život bude buď mnohem snazší, nebo ji budou baronka i její tři chlapci ještě více častovat nepřátelskými pohledy a ostrými slovy.

	„Mrzí mě, že Cecile zemřela,“ pronesla nahlas a snažila se urovnat vír myšlenek, které se jí honily hlavou.

	„Nepřála bych jí nic zlého, ale bylo-li jí souzeno zemřít, pak jsem vděčná, že se tak stalo právě nyní.“ Elizabeth uchopila dceru za bradu a přiměla ji, aby jí pohlédla do očí. „Cecilina smrt ti přinese život.“

	„Život? Mně? Vždyť já už život mám.“

	„Ano, život nemanželské dcery – služky v rodině, která se ošklíbá nad tím, že její pán rozsévá své sémě všude možně, a potom plody svých hříchů ještě vychloubačně vystavuje na odiv, jako by to snad potvrzovalo jeho mužnost. Takový život si pro své jediné dítě nepřeji.“

	„Ale já nechá–“

	„Pojď a pochopíš,“ přerušila ji matka, znovu ji vzala za ruku a vedla ji chodbou, až došly k pokojíku nedaleko jednoho ze zadních vchodů do zámku. Elizabeth otevřela dveře a vtáhla Lenobii do zšeřelé místnosti. Odhodlaně zamířila k velkému koši, v jakém se nosí prádlo. Svrchu ho zakrývalo prostěradlo. Matka ho stáhla a pod ním se ukázaly šaty, jež se dokonce i ve špatném světle třpytily odstíny modré, slonovinové a šedé.

	Lenobia užasle sledovala, jak matka vytahuje z koše šaty a drahé spodní prádlo, třepe s ním, uhlazuje látku a oprašuje jemné sametové střevíčky. Pohlédla na dceru. „Pospěš si. Jestli se nám to má podařit, nezbývá nám mnoho času.“

	„Matko? Já –“

	„Oblečeš si tyto šaty a s nimi získáš jinou totožnost. Dnes se staneš Cecile Marson de La Tour d’Auvergne, legitimní dcerou barona bouillonského.“

	Lenobii napadlo, jestli se její matka úplně nezbláznila. „Matko, každý přece ví, že Cecile zemřela.“

	„Ne, dítě. Každý v navarrském zámku to ví. Zato to neví nikdo v kočáře, který má za necelou hodinu přijet pro Cecile a odvézt ji do přístavu Le Havre, ani nikdo na lodi, která tam čeká. A nedozvědí se to, protože Cecile do toho kočáru nastoupí a odpluje tou lodí do Nového světa, za novým manželem a novým životem tam v New Orleansu, kde bude právoplatnou dcerou francouzského barona.“

	„To nemohu!“

	Matka odložila šaty, uchopila dceru za obě ruce a stiskla je tak pevně, že by sebou Lenobia trhla, kdyby nebyla tak ohromená. „Musíš! Víš, co tě tu čeká? Je ti skoro šestnáct. Po dvě léta jsi už ženou se vším všudy. Skrýváš se ve stájích, v kuchyni, ale nemůžeš se schovávat věčně. Všimla jsem si, jak se na tebe minulý měsíc díval markýz, a před týdnem zas.“ Zavrtěla hlavou a Lenobia si otřeseně uvědomila, že matka potlačuje slzy. Pokračovala však dál. „Nemluvily jsme o tom spolu, ale musím přiznat, že v uplynulých týdnech jsme nechodily na mši do Évreux z jiného důvodu, než že jsem byla příliš unavena prací.“

	„Myslela jsem si to… ale nechtěla jsem nic vědět!“ Lenobia stiskla chvějící se rty v obavách, co by z nich ještě mohlo vyklouznout.

	„Nesmíš se vyhýbat pravdě.“

	Lenobia se zhluboka nadechla, ale stejně se celá zachvěla. „Évreuxský biskup – téměř jsem cítila žhavost jeho pohledu, když se na mě díval.“

	„Doslechla jsem se, že se neomezuje jen na pohledy, když jde o mladé dívky,“ řekla matka. „Na tom člověku je něco zvráceného – něco víc než jen hřích tělesného chtíče. Lenobio, dcero, nemohu tě ochránit před ním ani před jinými muži, protože baron tě chránit nechce. Stát se někým jiným a uniknout doživotnímu trestu, jímž je nemanželský původ, je jediné řešení.“

	Lenobia sevřela matčiny ruce, jako by byly záchranné lano, a zadívala se do očí tolik podobných svým. Matka má pravdu. Vím, že to tak je. „Musím být statečná, abych to dokázala.“ Vyslovila tu myšlenku nahlas.

	„Odvážná jsi dost, vždyť ti v žilách koluje kurážná anglická krev. Pamatuj na to, dodá ti to sílu.“

	„Budu.“

	„Dobrá tedy.“ Matka odhodlaně přikývla. „Sundej si ty hadry a oblékneme tě do nového.“ Stiskla dceři ještě jednou ruce, pak je pustila a obrátila se opět k hromádce třpytivé látky.

	Lenobii neposlouchaly třesoucí se ruce, a tak se toho ujala matka sama a rychle ji odstrojila z jednoduchého, ale důvěrně známého oděvu. Nenechala jí dokonce ani košilku z doma utkaného plátna a na jeden závratný okamžik Lenobii připadalo, jako by se zbavovala staré kůže. Matka svlékla dceru úplně donaha. Potom ji v naprosté tichosti pečlivě oblékla, vrstvu po vrstvě: košilku, kapsáře, obruče, spodní spodničku, vrchní spodničku, šněrovačku, živůtek a překrásné hedvábné šaty á la polonaise. Když jí pomohla do střevíčků, upravila vlasy a přehodila přes ramena pelerínu s kápí, lemovanou kožešinou, udělala hluboké pukrle a řekla: „Bonjour, Mademoiselle Cecile, votre carosse attend.“

	„Maman, ne! Ten plán – chápu, proč mě musíte poslat pryč, ale jak to dokážete přenést přes srdce?“ Lenobia si přikryla ústa dlaní, aby zarazila vzlyk, který se jí dral z hrdla.

	Elizabeth Whitehallová se prostě narovnala, vzala dceru za ramena a pronesla: „Přenesu se přes to, protože k tobě chovám velkou lásku.“ Pomalu Lenobii otočila, aby se na sebe mohla podívat do velkého prasklého zrcadla, které leželo na podlaze za nimi a čekalo na výměnu. „Podívej, dítě.“

	Lenobia se zajíkla a natáhla k odrazu ruku. Byla tolik překvapená, že nemohla než užasle zírat. 

	„Až na barvu očí a světlejší vlasy se jí podobáš jak vejce vejci. Uvědom si to. Uvěř tomu. Staň se jí.“

	Lenobia zvedla oči od zrcadla a pohlédla na matku. „Ne! Nemohu být jako ona. Bůh dej pokoj její duši, ale Cecile nebyla hodná. Vždyť víte, matko, že mě proklínala, kdykoli mě spatřila, přestože jsme byly jedné krve. Prosím, maman, nenuťte mě. Nechtějte, abych byla jako ona.“

	Elizabeth se dotkla dceřiny tváře. „Mé milé, statečné děvče. Nikdy bys nemohla být jako Cecile, to bych po tobě nežádala. Vezmi si jen její jméno. Uvnitř, zde,“ sjela rukou na její hruď, v níž poplašeně bilo srdce, „budeš vždy Lenobia Whitehallová. To si pamatuj. Věř tomu. Tak budeš něčím víc.“

	Lenobia polkla, aby si svlažila hrdlo a utišila strašlivý tlukot srdce. „Poslechnu vás. Věřím vám. Vezmu si její jméno, ale nestanu se jí.“

	„Dobře. Domluveno.“ Matka sáhla za prádelní koš a vytáhla malou hranatou truhličku. „Na, toto si vezmi. Zbytek zavazadel už před několika dny odeslali do přístavu.“

	„La casquette de Cecile.“ Lenobia ji váhavě uchopila.

	„Nepoužívej to ošklivé francouzské slovo. V našem jazyce to přece znamená rakev. Je to cestovní zavazadlo. Nic víc. Má to být začátek nového života, ne konec starého.“

	„Jsou tam její šperky. Slyšela jsem to říkat Nicole a Anně.“ Ostatní služebné bez přestání klevetily o tom, že baron si Cecile celých šestnáct let ani nevšiml, ale když ji teď posílá pryč, zahrnuje ji klenoty a laskavostí, zatímco baronka nad ztrátou jediné dcery prolévá slzy. „Proč baron svolil, že pošle Cecile do Nového světa?“

	Matka si pohrdlivě odfrkla. „Jeho nejnovější milenka, ta operní zpěvačka, ho téměř přivedla na mizinu. Král dobře platí za ctnostné šlechtické dcery, které jsou ochotné provdat se za urozené muže v New Orleansu.“

	„Baron svou dceru prodal?“

	„Ano. Jeho marnotratnost ti koupila nový život. Teď pojďme, ať do něj můžeš vstoupit.“ Matka pootevřela dveře a škvírkou vyhlédla na chodbu. Obrátila se zpět k Lenobii. „Nikde nikdo. Nasaď si kápi, ať zakryje vlasy. Rychle, za mnou.“

	„Kočár přece zastaví lokajové. Povědí kočímu o Cecile.“

	„Ano, kdyby kočár dojel až k zámku, pověděli by mu to. Proto mu půjdeme naproti k hlavní bráně panství. Nastoupíš už tam.“

	Nebyl čas se s matkou přít. Už bylo dopoledne a rušný zámek se měl hemžit služebnictvem, obchodníky a návštěvníky. Dnes však na vše padl zármutek. Dokonce i tvář slunce zastřela mlha a sedavé mraky, které visely nad zámkem.

	S jistotou čekala, že je někdo zastaví, odhalí je, ale ani se nenadála a z mlhy se před nimi vynořila veliká železná brána. Matka otevřela menší branku pro pěší a spěšně jí vyšly k cestě.

	„Povíš kočímu, že v zámku řádí horečka a že tě baron poslal ven, aby se nikdo další nenakazil. Nezapomeň, jsi šlechtická dcera. Očekáváš, že tě každý uposlechne.“

	„Ano, matko.“

	„Dobře. Vždy jsi působila starší, než jsi ve skutečnosti, a nyní už vím proč. Nemůžeš déle zůstat dítětem, má krásná, statečná dcero. Musíš se stát ženou.“ 

	„Ale maman, já –,“ vyhrkla Lenobia, ale matka ji opět nenechala domluvit.

	„Poslouchej a věz, že ti říkám pravdu. Věřím v tebe. Věřím v tvou sílu, Lenobio. A věřím také v tvou dobrotu.“ Odmlčela se, sundala si svůj starý růženec, pověsila ho dceři na krk a zastrčila pod krajkový živůtek, aby ho měla přímo na těle a nikdo jiný ho neviděl. „Vezmi si ho. Pamatuj, že ti věřím, a přestože se musíme rozejít, navždy budu tvou součástí.“

	Teprve tehdy si to Lenobia plně uvědomila. Už nikdy svou matku neuvidí.

	„Ne.“ Její hlas zněl podivně, byl příliš tenký, slova příliš rychlá, nemohla popadnout dech. „Maman! Vy musíte odjet se mnou!“

	Elizabeth Whitehallová dceru objala. „To nejde. Fille du roi si nesmějí brát žádné služebnictvo. Na lodi není dost místa.“ Pevně k sobě Lenobii přivinula a rychle mluvila dál, protože zdálky k nim mlhou dolehl rachot kočárových kol. „Vím, že jsem k tobě byla přísná, ale chovala jsem se tak proto, aby z tebe vyrostla statečná, silná žena. Vždy jsem tě milovala, Lenobio. Jsi to nejlepší, nejkrásnější v mém životě. Budu na tebe každý den až do konce života vzpomínat a stýskat si po tobě.“

	„Ne, maman,“ rozvzlykala se Lenobia. „Nemohu se s vámi rozloučit. Nedokážu to.“

	„Uděláš to pro mě. Prožiješ život, jaký ti nemohu dopřát. Buď statečná, má krásná dcero. Nezapomeň, kdo jsi.“

	„Jak nemám zapomenout, když budu předstírat, že jsem někdo jiný?“ vykřikla Lenobia. Elizabeth ustoupila a jemně jí otřela mokré tváře. „Budeš si to pamatovat zde.“ Znovu přitiskla dlaň na Lenobiinu hruď, na srdce. „Zde zůstaneš věrná mně i sobě. V srdci budeš vždy vědět a vzpomínat. A já budu zase vědět a vzpomínat na tebe v tom svém.“

	Vtom se na cestě vynořil kočár a matka s dcerou musely uskočit.

	„Prrr!“ Vozka zastavil spřežení a zahulákal na obě ženy: „Co tady děláte, ženské? Chcete, abych vás zabil?“

	„Takovým tónem s mademoiselle Cecile Marson de La Tour d’Auvergne nemluvte!“ okřikla ho matka. Kradmo pohlédla na Lenobii, která si hřbetem ruky setřela slzy, zvedla bradu a sjela vozku rozhořčeným pohledem.

	„Mademoiselle d’Auvergne? Ale co děláte tady venku?“

	„V zámku řádí nemoc. Můj otec, baron, mě držel v ústraní, abych se nenakazila.“ Lenobia si přitiskla dlaň na prsa, aby se jí matčin růženec pod krajkovím zaryl do kůže, pomohl jí získat klid a sílu. Neudržela se však a druhou rukou sevřela matčinu, hledala u ní bezpečí.

	„Jsi snad nějaký hňup, chlape? Copak nevidíš, že mademoiselle už tu na tebe čeká pěknou dobu? Pomoz jí do kočáru, ať se z toho hrozného vlhka nerozstoná,“ štěkla matka na kočího.

	Ten okamžitě slezl, otevřel dvířka a nabídl dívce ruku.

	
Lenobia měla pocit, jako by jí někdo vyrazil dech. Zděšeně pohlédla na matku.

	Té se po tvářích řinuly slzy, ale jen udělala hluboké pukrle a řekla: „Bon voyage, dítě.“

	Lenobia nedbala na vozkův vytřeštěný pohled, pomohla matce se narovnat a objala ji tak pevně, až se jí růženec bolestivě zaryl do kůže. „Vyřiď mé matce, že ji mám ráda a budu na ni vzpomínat a stýskat si po ní každý den až do konce života,“ vypravila ze sebe roztřeseně.

	„A já se modlím ke Svaté matce nás všech, aby tento hřích přičetla mně. Ať padne kletba na mou hlavu, ne na tvou,“ zašeptala Elizabeth proti dceřině líci.

	Potom se vymanila z Lenobiiny náruče, znovu se uklonila, otočila se a bez zaváhání vykročila stejnou cestou, kudy přišly.

	„Mademoiselle d’Auvergne?“

	Lenobia se na to oslovení obrátila ke kočímu.

	„Mám vám vzít casquette?“

	„Ne,“ odvětila prkenně a podivila se, že ji hlas vůbec poslouchá. „Nechám si svou casquette u sebe.“ Udiveně se na ni podíval, ale nastavil ruku, aby se mohla opřít. Viděla svou dlaň vklouznout do jeho a nohy ji vynesly do kočáru. Kočí s poklonou vyšplhal na své místo na kozlíku. Když se kočár rozjel, Lenobia se ohlédla na bránu navarrského zámku a spatřila matku zhroucenou na zemi. Plakala a obě ruce si tiskla k ústům, aby ztlumila svůj žalostný nářek.

	Lenobia přitiskla ruku na drahé sklo v okně kočáru a se vzlykotem se dívala, jak se její matka a její svět zvolna ztrácejí v mlze a vzpomínkách.
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	Sukně zavířily, ozval se tichý hrdelní smích a Laetitia zmizela za mramorovou zdí s rytinami svatých. Zůstala po ní jen vůně jejího parfému a dozvuky neuspokojené touhy.

	Charles zaklel: „Ah, ventrebleu!“ a urovnal si sametové roucho.

	„Otče?“ zavolal akolyta znovu z konce chodby, která vedla za kněžištěm katedrály. „Slyšel jste mě? Je tu arcibiskup! Právě přijel a ptá se po vás.“

	„Slyšel jsem tě!“ Otec Charles sjel chlapce pohledem, a když k němu došel, máchl rukou, jako by ho odháněl. Všiml si, že chlapec sebou bezděky cukl jako vyplašené hříbě, a usmál se.

	Charlesův úsměv nebyl příjemný a hoch rychle ustoupil po schodech, které vedly do kněžiště, aby od něj byl co nejdál.

	„Kde de Juigne je?“ zeptal se Charles.

	„Není daleko, hned za hlavním vchodem katedrály, otče.“

	„Doufám, že nečeká dlouho.“

	„Dlouho ne, otče. Ale vy jste byl, ehm –“ Chlapec se odmlčel a jeho tvář zaplavilo zděšení. 

	„Byl jsem hluboce ponořen v modlitbách a tys mě nechtěl vyrušit,“ dořekl Charles za něj a provrtal ho pronikavým pohledem.

	„A–ano, otče.“

	Hoch nedokázal odvrátit zrak. Začal se potit a jeho obličej nabyl znepokojivého růžového odstínu. Charles netušil, jestli se ten kluk rozbrečí, nebo vybuchne. Obojí by ho pobavilo.

	„Na zábavu však není čas,“ zamyslel se nahlas, spustil oči z chlapce a rychle prošel kolem něj. „Máme nečekaného hosta.“ K jeho potěšení se hoch celým tělem přitiskl k přepážkové zdi, aby se ho ani cípkem nedotklo kněžské roucho. To Charlesovi zvedlo náladu. Neměl by se nechat rozptylovat maličkostmi. Jednoduše nechá pro Laetitii znovu poslat, jakmile se zbaví arcibiskupa, a mohou navázat, kde přestali – tedy ve chvíli, kdy se před ním ochotně předkláněla.

	Když zdravil starého kněze, stále vzpomínal na Laetitiin pěkně tvarovaný zadeček. „Velice rád vás vidím, otče Antoine. Jsem poctěn, že vás mohu uvítat v katedrále Notre Dame d’Évreux,“ zalhal Charles de Beaumont, biskup évreuxský, hladce.

	„Merci beaucoup, otče Charlesi.“ Arcibiskup pařížský, Antoine le Clerc de Juigne, ho cudně políbil nejprve na jednu a potom i na druhou tvář.

	Charles si pomyslel, že rty toho starého hlupáka jsou suché a mrtvé.

	„Čemu já a má katedrála vděčíme za vaši návštěvu?“

	„Vaše katedrála, otče? Snad by bylo přesnější nazývat ji domem Božím.“

	V Charlesovi se začal vařit vztek. Dlouhými prsty mimoděk pohladil velký rubínový kříž, který měl vždy pověšený na tlustém řetěze kolem krku. Plameny votivních svic u paty opodál stojící sochy popraveného svatého Denise se prudce zatřepotaly.

	„Když tuto katedrálu nazývám svou, nevyjadřuji tím nárok na vlastnictví, pouze své hluboké city k ní,“ řekl. „Odebereme se do mé kanceláře, abych vás mohl pohostit vínem a chlebem?“

	„Cesta byla vskutku dlouhá, a ačkoli bych měl být v únoru vděčný, že se z šedivých mraků snáší déšť a ne sníh, to vlhko je únavné.“

	„Ať do mé kanceláře ihned přinesou víno a dobré jídlo.“ Charles netrpělivě pokynul jednomu z poblíž stojících akolytů. Ten sebou nervózně trhl a odběhl splnit jeho rozkaz. Když Charles obrátil zrak zpět ke staršímu knězi, všiml si, že de Juigne pozoruje akolytu s výrazem, který svědčil o tom, že tato neohlášená návštěva není jen tak. „Pojďte, Antoine, vypadáte skutečně unaveně. V mé kanceláři je teplo a pohodlí, tam vám bude dobře.“ Odvedl starce z hlavní lodě přes celou katedrálu a půvabnou zahrádku ke své přepychové úřadovně, která se nacházela v těsném sousedství jeho prostorných soukromých komnat. Arcibiskup se celou dobu rozhlížel kolem sebe, mlčenlivý a zadumaný.

	Až když usedli u Charlesova mramorového krbu, po ruce pohár výtečného červeného vína a bohatý výběr jídel, de Juigne konečně promluvil.

	„Světové klima se mění, otče Charlesi.“

	Charles povytáhl obočí a napadlo ho, jestli je ten stařík opravdu tak přitroublý, jak působí. Vážil sem dlouhou cestu až z Paříže, aby si povídal o počasí? „Věru ano, tato zima se zdá být teplejší a vlhčí než všechny ostatní, jež pamatuji,“ odvětil a doufal, že tato neužitečná konverzace brzy skončí.

	Modré oči Antoina le Clerc de Juigne, které ještě před okamžikem vypadaly vodnaté a rozostřené, náhle zbystřily. Probodl Charlese pohledem. „Hňupe! Proč bych mluvil o počasí? Starosti mi dělá klima mezi lidmi.“

	„Ach, jistě.“ Charles byl příliš zaskočený starcovým ostrým tónem, než aby se rozzlobil. „Lidé.“

	„Mluví se o revoluci.“

	„O revoluci se mluví neustále,“ prohlásil Charles a vybral si prorostlý kousek vepřového, který dobře ladil ke krémovému kozímu sýru, který si nakrájel k chlebu.

	„Nejsou to pouhé řeči,“ opáčil starý kněz.

	„Možná,“ řekl Charles s plnými ústy.

	„Svět kolem nás se mění. Blížíme se novému století, ačkoli já už v době jeho příchodu budu na věčnosti a církev v nadcházejících bouřích povedou mladší muži, muži, jako jste vy.“

	Charles si ze srdce přál, aby byl stařík odešel k Pánu, než stačil vykonat tuto návštěvu, ale své pocity skryl, pouze moudře pokývl a řekl: „Budu se modlit, abych byl takové zodpovědnosti hoden.“

	„Jsem rád, že se shodneme v potřebě, abyste přijal zodpovědnost za své činy,“ pronesl de Juigne.

	Charles přimhouřil oči. „Za mé činy? Mluvili jsme o lidech, a jak se mění.“

	„Ano, a právě proto vaše skutky upoutaly pozornost Jeho Svatosti.“

	Charlesovi náhle vyschlo v ústech a musel se napít vína, aby dokázal polknout. Chtěl promluvit, ale de Juigne ho nepustil ke slovu a sám pokračoval.

	„V časech převratů, zvlášť když se postoje veřejnosti přiklánějí k buržoazním myšlenkám, je stále důležitější, aby církev neutonula v přílivu změn.“ Kněz se odmlčel a maličko upil vína.

	„Odpusťte, otče. Bohužel vám nerozumím.“

	„Ach, o tom velice pochybuji. Snad jste nevěřil, že vaše chování budeme přehlížet věčně. Oslabujete církev a to přehlédnout nelze.“

	„Mé chování? Já že oslabuji církev?“ Charles byl příliš ohromený, než aby se skutečně rozzuřil. „Zdá se vám snad mé biskupství slabé? Mí farníci mě milují. Svou nehynoucí oddanost mi prokazují desátky, jejichž štědrost zásobuje tento stůl.“

	„Vaši farníci se vás bojí. Plní váš stůl a vaše truhlice, jelikož se více obávají žáru vašeho hněvu než pálení ve svých prázdných žaludcích.“

	Charlesův vlastní žaludek se rozhoupal. Jak se o tom ten starý parchant dozvěděl? A znamená to, že o tom ví i papež? Přinutil se zachovat klid. Dokonce se zmohl na kašlavý smích. „Nesmysl! Bojí-li se snad žáru, způsobuje to tíže jejich hříchů a vyhlídka na věčné zatracení. Štědře mě tedy obdarovávají, abych je toho strachu zbavil, a já jim poskytuji rozhřešení, jak je mou povinností.“

	Arcibiskup navázal, jako by Charles vůbec nic neřekl.

	 „Měl jste zůstat u nevěstek. Jejich osudu si nikdo nevšímá. Isabelle Varlotová byla dcerou markýze.“

	Charlesovi se žaludek pořád obracel naruby. „To děvče potkala strašná nehoda. Přešla příliš blízko pochodně. Jiskra jí zapálila šaty. Uhořela, než jí někdo stačil přijít na pomoc.“

	„Uhořela poté, co odmítla vaše návrhy.“ „To je směšné! Nic jsem jí –“

	„Také jste měl lépe ovládat svou krutost,“ přerušil ho arcibiskup. „Příliš mnoho noviců pochází z urozených rodin. Šíří se řeči.“

	„Řeči!“ vyprskl Charles.

	„Ano, řeči, které potvrzují jizvy po spáleninách. Jean du Bellay se vrátil na baronské panství svého otce bez kněžského roucha, zato s jizvami, které ho budou hyzdit do konce života.“

	„Jeho víru naneštěstí předčila jeho nešikovnost. Mé stáje kvůli němu málem shořely do základů. Nemohu za to, že se poté, co si vlastní vinou způsobil zranění, zřekl cesty ke kněžství a vrátil se ke své bohaté rodině.“

	„Jean to líčí docela jinak. Prý vám vyčetl, jak krutě zacházíte s novici, a vy jste se tak rozzuřil, že jste zapálil jeho i stáje, kde jste právě byli.“

	Charles ucítil, jak se v něm rozhořívá zášť, a když promluvil, plameny svic ve zdobných stříbrných svícnech na obou stranách jídelního stolu se divoce zatřepotaly a s každým slovem sílily. „Jak se opovažujete přijít do mého chrámu a obviňovat mě z takových skutků!“

	Oči starého kněze se rozšířily, když pohlédl na plápolající svíce. „To, co se o vás povídá, je pravda. Doposud jsem tomu nevěřil.“ Místo aby ustoupil nebo projevil strach, jak Charles čekal, však de Juigne sáhl do záhybů roucha, vytáhl složený pergamen a podržel ho před sebou jako válečný štít.

	Charles pohladil rubínový kříž, který ho horce tížil na šíji. Dokonce už chtěl zvednout druhou ruku, aby třepl prsty k nejbližšímu plameni, který plál jasněji a jasněji, jako by ho zval k doteku, ale těžká olověná pečeť na pergamenu mu zmrazila krev v žilách.

	„Papežská bula!“ S těmi slovy ho opustil dech, jako by ta pečeť byla skutečně štítem vrženým před něj.

	„Ano, posílá mě Jeho Svatost. Svatý otec ví, že jsem tu, a jak si můžete sám přečíst, pokud se mně nebo někomu z mého doprovodu přihodí nějaké neštěstí spojené s ohněm, jeho milost vystřídá odplata a bude rychlá. Kdybyste nebyl tak zaměstnán znesvěcováním kněžiště, postřehl byste, že mou suitu netvoří kněží. Papež se mnou poslal svou osobní gardu.“

	Charles rozechvělýma rukama převzal bulu a zlomil pečeť. Zatímco četl, arcibiskupův hlas naplnil komnatu, jako by mladšímu knězi hlásal zkázu.

	„Téměř rok jsme vás bedlivě sledovali. Zprávy jsme předali Jeho Svatosti a ta rozhodla, že vaše slabost pro oheň nemusí být projevem démonického vlivu, jak mnozí z nás věří. Jeho Svatost je ochotna dát vám příležitost využít to nezvyklé nadání ku prospěchu církve tak, že budete chránit ty nejzranitelnější. A nikde není církev více zranitelná než v Nové Francii.“ 

	Charles dočetl bulu a vzhlédl k arcibiskupovi. „Papež mě posílá do New Orleansu.“ „Ano.“

	„Nepojedu. Neopustím svou katedrálu.“

	„Rozhodněte se sám, otče Charlesi. Ale vězte, že pokud neuposlechnete, Jeho Svatost rozkázala, aby vás gardisté vzali do vazby, budete exkomunikován, odsouzen za čarodějnictví, a potom se uvidí, jestli stále budete mít tolik rád oheň, až budete stát přivázaný ke kůlu v plamenech.“

	„Pak tedy nemám na vybranou.“

	Arcibiskup pokrčil rameny a vstal. „Dostal jste více na vybranou, než jsem já osobně doporučoval.“ „Kdy mám odjet?“

	„Musíte odcestovat okamžitě. Do Le Havre je to kočárem dva dny cesty. Za tři dny odplouvá Minerva. Jeho Svatost určila, že vaše obrana katolické církve započne, jakmile vstoupíte na půdu Nového světa, kde se ujmete biskupství saintlouiského.“ Antoine se pohrdavě usmál. „New Orleans patrně neshledáte tak štědrým jako Évreux, ale snad budou ovečky v Novém světě shovívavější k vašim, řekněme, výstřednostem.“ Začal se šourat ke dveřím, ale ještě se zastavil a ohlédl na Charlese. „Co jste zač? Povězte mi pravdu a já o tom pomlčím před Jeho Svatostí.“

	„Jsem pokorný služebník církve. Vše ostatní pochází z lidské žárlivosti a pověrčivosti.“

	Arcibiskup potřásl hlavou a již beze slova vyšel ven. Když se za ním zavřely dveře, Charles sevřel obě ruce v pěst a udeřil do stolu, až příbory a podnosy nadskočily a po svících stekly pramínky vosku, jako by plakaly bolestí.

	 

	 

	[image: Image]Celé dva dny cesty z navarrského zámku do přístavu Le Havre halila mlha a déšť Lenobiin kočár do šedého závoje tak silného a neproniknutelného, až se Lenobii zdálo, že se přenesla ze známého světa, od milované matky, do nekonečného očistce. Během dne s nikým nepromluvila. Kočár pouze krátce zastavil, aby mohla vyhovět nejzákladnějším tělesným potřebám, a potom pokračovali až do tmy. Obě noci kočí zastavil u pěkných zájezdních hostinců, kde se Cecile Marson de La Tour d’Auvergne ujaly hostinské, soucitně pomlaskávaly nad tím, že tak mladá cestuje bez doprovodu, a když si myslely, že jsou z doslechu, vykládaly si se služkami, jak atroce a effrayant pro ni musí být, když cestuje do jiného světa za cizím neznámým ženichem.

	„Strašlivé… děsivé…,“ opakovala po nich Lenobia. Pak se chopila matčina růžence a modlila se: „Zdrávas Maria, milostiplná, Pán s tebou, požehnaná tys mezi ženami…“ stále dokola, tak jako to odjakživa dělala matka. Nakonec šepot služebných přehlušila vzpomínka na matčin hlas.

	Třetího rána dojeli do přístavního města Le Havre, déšť na okamžik ustal a mlha se roztrhala. Všude byla cítit rybina a moře. Když kočár konečně zastavil v doku a Lenobia vystoupila, mraky rozehnal chladný vánek a vysvitlo slunce, jako by ji chtělo přivítat. Ozářilo zdobně pomalovanou kotvící fregatu, která se nepokojně pohupovala na vlnách opodál v zálivu.

	Lenobia zůstala na loď užasle hledět. Kolem dokola jejího trupu se táhl modrý pás zdobený složitým jemným zlatým vzorkem, který jí připomínal květy a úponky. Jiné části trupu a paluby nesly oranžovou, černou a žlutou malbu. A přímo vepředu spatřila figurínu bohyně se vztaženými pažemi a rouchem divoce vlajícím ve větru znehybnělém v řezbě. Měla helmici, jako by se chystala do války. Lenobia netušila proč, ale při pohledu na tuto bohyni se jí tajil dech a rozbušilo srdce.

	„Mademoiselle d’Auvergne? Mademoiselle? Excusez-moi, êtes-vous Cecile Marson de La Tour d’Auvergne?“

	Dřív než Lenobia plně porozuměla slovům, upoutalo její pozornost třepotání jeptiščina hábitu. Jsem Cecile? Lenobia sebou trhla, když pochopila, že na ni ctihodná sestra volala z druhé strany doku, a když se nedočkala odpovědi, oddělila se od skupinky bohatě oděných mladých žen a zamířila k ní. V jejím výrazu i hlasu se jasně odrážela starostlivost.

	„To je – to je krása!“ vyhrkla Lenobia první slova, která se vynořila z jejích kusých myšlenek.

	Jeptiška se usmála. „To vskutku je. A pokud jste Cecile Marson de La Tour d’Auvergne, jistě vás potěší, že tato loď není jen krásná. Je to plavidlo, v němž se vypravíte vstříc zcela novému životu.“

	Lenobia se zhluboka nadechla, přitiskla si dlaň k srdci, aby cítila matčin růženec, a řekla: „Ano, jsem Cecile Marson de La Tour d’Auvergne.“

	„To jsem ráda! Jsem sestra Marie Madeleine Hachardová a vy jste poslední ze slečen. Když jste tu, můžeme se nalodit.“ Jeptiška měla laskavé hnědé oči. „Není to příznivé znamení, že s vaším příjezdem vysvitlo slunce?“

	„Doufám v to, sestro Marie Madeleine,“ odvětila Lenobia a potom rychle vykročila, aby dohonila jeptišku, která svižně vyrazila zpět k vyčkávajícím, zvědavě hledícím dívkám, až za ní hábit plápolal.

	„Je to mademoiselle d’Auvergne, jsme tu tedy všechny.“ Jeptiška autoritativně pokynula několika přístavním dělníkům, kteří nečinně postávali kolem a pokukovali po hloučku dívek. „Allons-y! Odvezte nás na Minervu, opatrně, ale rychle. Komodor Cornwallis chce vyplout s přílivem.“ Muži jejího pokynu hbitě uposlechli a začali chystat veslici, která je měla přepravit k lodi. Jeptiška se obrátila k děvčatům a s rozmáchlým gestem zvolala: „Slečny, vykročme vstříc budoucnosti!“

	Lenobia se vmísila do hloučku, spěšně si prohlédla tváře ostatních dívek a se zatajeným dechem doufala, že žádnou z nich nepozná. Dlouze, roztřeseně si oddechla, když vše, co na nich shledala povědomé, byl pouze výraz strachu. Přesto raději záměrně zůstala na okraji a zaměřila se na loď a veslici, která je k ní měla dovézt.

	„Bonjour, Cecile.“ Dívce, jež ji tiše, ostýchavě oslovila, od pohledu nemohlo být více než třináct let. „Je m’appelle Simonette LaVigne.“

	„Bonjour,“ řekla Lenobia a pokusila se o úsměv.

	Dívka k ní přistoupila blíž. „Hodně se bojíš?“

	Lenobia si ji pozorněji prohlédla. Bezesporu byla krásná, dlouhé tmavé vlasy jí v loknách spadaly přes ramena a její hladká, bezelstná tvář měla barvu čerstvé smetany, kterou hyzdily jen dvě jasně růžové skvrny na lících. Lenobii došlo, že to děvče je vystrašené.

	Pohlédla na ostatní a tentokrát jim skutečně věnovala pozornost. Všechny byly přitažlivé, pěkně oblečené a přibližně jejího věku. Také měly vykulené oči a chvěly se. Několik tiše vzlykalo. Jedna drobná blondýnka neustále vrtěla hlavou a křečovitě svírala krucifix posázený diamanty, který měla pověšený na krku na silném zlatém řetězu. Všechny se bojí, pomyslela si Lenobia.

	Usmála se na Simonette a tentokrát z toho nevyšla pouhá grimasa. „Ne, nebojím se,“ uslyšela vlastní slova, z kterých vyzařovala větší síla, než cítila. „Myslím, že naše loď je krásná.“

	„A-ale já n-neumím plavat!“ zakoktala roztřesená blondýnka.

	Plavat? Já mám strach, aby neodhalili, že se vydávám za někoho jiného, bojím se, že už nikdy neuvidím svou matku, a budu muset čelit životu v podivné cizí zemi. Jak jí může dělat starost plavání? Lenobia vyprskla smíchy. Všechny dívky se k ní obrátily, i sestra Marie Madeleine.

	„Vy se mi posmíváte, mademoiselle?“ zeptala se dívka.

	Lenobia si odkašlala a řekla: „Ne, jistě že ne. Jen mě napadlo, jak směšně bychom vypadaly, kdybychom se pokusily do Nového světa doplavat. Připomínaly bychom plovoucí květiny.“ Znovu se zasmála, tentokrát méně hystericky. „Není snad lépe, že nás tam dopraví tato nádherná loď?“

	„Copak to tu povídáte o plavání?“ ozvala se sestra Marie Madeleine. „Není třeba umět plavat. Mademoiselle Cecile je moudrá, že se takovým nápadům směje.“ Jeptiška došla k okraji doku, kde námořníci netrpělivě čekali, až se dívky nalodí. „Pojďte. Musíme se ubytovat, aby se Minerva mohla vypravit na cestu.“ Aniž se ohlédla, chopila se sestra ruky nejbližšího námořníka a neobratně, ale s nadšením sestoupila do rozkolísané veslice. Usadila se a začala si upravovat objemný hnědý hábit, když vtom si všimla, že žádná z dívek ji nenásleduje.

	Lenobia zpozorovala, že několik slečen o krok ustoupilo a hloučkem se rychle šíří slzavá nákaza.

	Není to zdaleka tak děsivé, jako když jsem opouštěla matku, řekla si odhodlaně. Ani tak děsivé, jako být nemanželskou dcerou bezcitného barona. Bez dalšího váhání přistoupila k okraji doku. Natáhla paži, jako by byla zvyklá, že má vždy k dispozici sluhu, který jí pomůže, a než si stačila svůj smělý čin rozmyslet, už byla ve člunu a usedala vedle sestry Marie Madeleine. Jeptiška ji vzala za ruku a krátce, ale pevně ji stiskla.

	„To jste provedla dobře,“ řekla jí.

	Lenobia zvedla zrak a podívala se na Simonette. „Pojď, květinko! Nemáš se čeho bát.“

	„Oui!“ vyhrkla Simonette, vykasala si sukně a honem se chopila námořníkovy nabízené ruky. „Když to dokážeš ty, pak já také.“ 

	To prolomilo hradbu odporu. Brzy do člunu sestoupily všechny dívky. Slzy vystřídaly úsměvy, skupince se vrátila sebedůvěra a strach vyprchal, ozývaly se úlevné vzdechy a dokonce i sem tam nesmělý smích.

	Lenobia netušila, kdy se její úsměv změnil z falešné nucené grimasy ve výraz upřímného potěšení, ale když nastoupila poslední dívka, uvědomila si, že jí z hrudi zmizela tíseň, jako by se bolest v jejím srdci přece jen dala snést.

	Námořníci se opřeli do vesel a mířili k lodi. Simonette živě vykládala, že ještě nikdy neviděla oceán, ačkoli jí je už téměř šestnáct, a že se přece jen aspoň maličko těší, když vtom v přístavu zastavil zlacený kočár a z něj vystoupil vysoký muž ve

	
 fialovém rouchu. Přešel k okraji doku a zamračeně se zadíval nejprve na hlouček dívek a poté na čekající loď. Všechno na něm – od držení těla po temný výraz ve tváři – působilo rozhněvaně, agresivně a povědomě. Tak povědomě, až se z toho Lenobii udělalo nevolno…

	Zůstala na něj zírat se vzrůstající nedůvěrou a úzkostí. Ne, prosím, ať to není on!

	„Jeho obličej mě děsí,“ špitla Simonette. Také hleděla na muže v přístavišti.

	Sestra Marie Madeleine ji chlácholivě pohladila po ruce. „Teprve dnes ráno se mi doneslo, že krásná saintlouiská katedrála dostane nového biskupa. To musí být on.“ Vlídně se na Simonette usmála. „Není proč se bát. Je požehnání, že dobrý biskup bude cestovat do New Orleansu s námi.“

	„Nevíte, z jaké je farnosti?“ zeptala se Lenobia, ačkoli odpověď znala, ještě než jeptiška její obavy potvrdila.

	„Náhodou vím, Cecile. Je to Charles de Beaumont, biskup évreuxský. Copak ho nepoznáváte? Évreux přece leží blízko vašeho domova, nemám pravdu?“

	Lenobia měla pocit, že se co chvíli pozvrací. „Máte, sestro. Ano, je to blízko.“

	 

	 

	 



[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	3)

	 

	Jakmile Lenobia vstoupila na palubu Minervy, přetáhla si přes hlavu silnou kápi své kožešinou lemované pláštěnky. Nenechala se rozptýlit pestře pomalovanou lodí ani ruchem a shonem kolem beden mouky, pytlů soli, sudů naloženého masa, dokonce ani koňmi, které sem přiváděli. Sklonila hlavu a snažila se být neviditelná. Koně! S námi poplují i koně? Moc ráda by se rozhlížela, aby jí nic neuniklo, jenomže člun už se vydal zpět k doku, kde měl vyzvednout jejich spolucestujícího, biskupa évreuxského. Musím dolů. Biskup mě nesmí spatřit. Hlavně musím být statečná… statečná… statečná…

	„Cecile? Je ti dobře?“ Simonette nahlédla pod kápi a v jejím hlase zazněla taková starost, že to přitáhlo pozornost sestry Marie Madeleine.

	„Mademoiselle Cecile, děje se –“

	„Je mi poněkud nevolno, sestro,“ skočila jí do řeči Lenobia a snažila se mluvit tiše, nevzbudit žádný rozruch.

	„Tak tak! To se stává. Někomu se udělá špatně, jakmile vkročí na palubu.“ Mířil k nim muž s burácivým hlasem, širokou sudovitou hrudí a zarudlým masitým obličejem, který dramaticky kontrastoval s tmavomodrým kabátem a zlatými výložkami. „Nerad to říkám, ale vaše reakce nevěstí pro průběh cesty nic dobrého, mademoiselle. Ale ujišťuji vás, že ačkoli cestující někdy na moři zahynou, na mořskou nemoc se neumírá.“

	„Myslím – myslím, že mi bude lépe, když půjdu dolů,“ odvětila spěšně Lenobia, dobře si vědoma toho, že biskup co nevidět vkročí na palubu.

	„Ach, ubohá Cecile,“ zamumlala sestra Marie Madeleine. Pak dodala: „Děvčata, toto je náš kapitán, komodor William Cornwallis. Je to velký vlastenec a zajistí nám na naší dlouhé cestě naprosté bezpečí.“

	„Jste laskavá, že to říkáte, ctihodná sestro.“ Komodor ukázal na mladého mulata v prostém oděvu, který stál poblíž. „Martine, doprovoď dámy do jejich kajut.“

	,Merci beaucoup, komodore,“ řekla jeptiška.

	„Doufám, že vás všechny večer uvidím u večeře.“ Mohutný muž lišácky mrkl na Lenobii. „Nebo alespoň ty, které na to budou mít žaludek! Omluvte mě, dámy.“ Rázně odkráčel a začal hulákat na několik členů posádky, kteří nešikovně zápasili s velkou bednou.

	„Mademoiselles, madame, laskavě za mnou,“ řekl Martin.

	Lenobia se jako první zařadila za Martinovu postavu se širokými rameny a následovala ho, když je svižně vedl ke dveřím v zadní části paluby a scházel po poněkud zrádném úzkém schodišti, které ústilo do téměř stejně uzoučké chodby větvící se vpravo i vlevo. Martin ukázal bradou doleva a Lenobia zahlédla jeho výrazný, mladý profil. „Tam bydlí posádka.“ Do jeho slov zazněl hlasitý řinkot a zaryčení. Přicházelo to ze směru, kterým ukazoval.

	 „Posádka?“ Lenobia se neudržela a zvedla obočí. Dobře známý zvuk rozrušeného koně ji nakrátko přiměl zapomenout, že má zůstat němá a neviditelná.

	Martin na ni shlédl z výšky. Koutky úst se mu zvedly v úsměvu a v očích nezvyklé světle olivové barvy mu zajiskřilo. Lenobia nevěděla, jestli je to jiskra humoru, zlomyslnosti nebo sarkasmu. „O palubu níž je náklad a do něj patří párek šedáků, co si Vincent Rillieux koupil do spřežení,“ odpověděl.

	„Šedáků?“ zeptala se Simonette, ale nedívala se do dlouhé chodby – s neskrývanou zvědavostí si prohlížela Martina.

	„Koní,“ vysvětlila Lenobia.

	„Jsou to peršeroni, dva valaši,“ upřesnil Martin. „Veliký zvířata. Ne pro dámy. V nákladovým prostoru je tma a vlhko. Nic pro jemnostpaní a jemnostpány,“ doplnil a podíval se Lenobii do očí s otevřeností, která ji zaskočila. Pak se otočil vpravo a pokračoval v cestě. „Tudy se jde do vašich kajut. Jsou tam pro vás čtyři pokoje. Komodor a cestující pánové jsou nad vámi.“

	Simonette se zavěsila do Lenobie a horečně zašeptala: „Ještě nikdy jsem žádného mulata neviděla. Jestlipak jsou všichni tak hezcí jako tento?“

	„Psst!“ umlčela ji Lenobia, právě když Martin zastavil před první kajutou, do níž se vcházelo po pravé straně úzké chodby.

	„To bude vše. Děkuji, Martine.“ Sestra Marie Madeleine je dohonila a přísně na Simonette pohlédla, když mulata propustila.

	„Ano, sestro,“ řekl, uklonil se jí a obrátil se k odchodu.

	 „Excuse moi, Martine. Kde a kdy budeme večeřet s komodorem?“ zarazila ho ještě jeptiška.

	Martin se zastavil a odpověděl: „Vy večeříte u komodorova stolu, každej večer v sedm hodin. Přesně, madame. Komodor žádá společenskej oděv. Snídani a oběd vám donesou sem.“ Tón jeho hlasu byl náhle hrubší, ale když očima zalétl k Lenobii, připadalo jí, že jejich výraz vyjadřuje spíš ostýchavou zvědavost než nepřívětivost.

	„Bude komodor večeřet ještě s jinými hosty?“ zeptala se Lenobia.

	„Jistě přizve i biskupa,“ pronesla rázně sestra Marie Madeleine.

	„Ach, oui, biskup tam bude. Taky bude sloužit mše. Komodor je věrnej katolík, a stejně tak celá posádka, madame,“ ujistil ji Martin a potom zmizel v chodbě.

	[image: Image]Tentokrát už Lenobia nemusela nevolnost pouze předstírat.

	  „Ne, ne, vskutku. Prosím, běžte beze mě. Kousek chleba a sýra a trochu zředěného vína, víc nepotřebuji,“ ujišťovala Lenobia sestru Marii Madeleine.

	„Mademoiselle Cecile, třeba by vás společnost komodora a biskupa rozptýlila a tolik byste na svou nevolnost nemyslela.“ Jeptiška se zamračila a zastavila se ve dveřích s ostatními děvčaty, nastrojenými a natěšenými na první večeři u komodorova stolu.

	„Ne!“ Když Lenobia pomyslela, co by se stalo, kdyby ji biskup poznal, pobledla ve tváři. Trochu se zakuckala a přitiskla si dlaň k ústům, jako by se snažila přemoct zvracení. „Nesnesu ani myšlenku na jídlo. Pokud bych šla s vámi, jistě by se mi udělalo u stolu špatně a přede všemi bych se znemožnila.“

	Sestra si ztěžka povzdychla. „Dobrá tedy. Dnes večer odpočívejte. Přinesu vám kousek chleba a sýra.“ „Děkuji vám, sestro.“

	„Zítra už jistě budeš opět v pořádku,“ zavolala na ni Simonette, než za sebou sestra Marie Madeleine jemně zavřela dveře.

	Lenobia dlouze vydechla, shodila kápi pláště a zároveň s tím roztřásla stříbroplavé vlasy. Nemámila vzácné chvíle samoty a přitáhla si velkou truhlu s vyrytým zlaceným nápisem CECILE MARS ON DE LA TOUR D’AUVERGNE na opačný konec místnosti k palandě, kterou si zabrala. Umístila truhlu pod jedno z kulatých okýnek a potom na ni vylezla, odjistila mosazný háček, který držel okno zavřené, a zhluboka vdechla chladný vlhký vzduch.

	Těžká truhla byla právě tak vysoká, aby jí umožnila z okna vyhlédnout. Lenobia se s úžasem zahleděla na nekonečnou vodní plochu. Už se stmívalo, ale z nesmírného nebe se linulo ještě tolik světla, že se odráželo od vln.

	Lenobia snad ještě nikdy nespatřila nic tak fascinujícího jako noční oceán. Její tělo se ladně pohupovalo v souladu s pohyby lodě. Nevolnost? Ani náhodou!

	„Ale budu ji předstírat,“ pošeptala oceánu i noci. „I kdybych to musela vydržet celých osm týdnů, co budeme na cestě.“

	Osm týdnů! Bylo to strašné pomyšlení. Když věčně švitořící Simonette zmínila, jak je těžké uvěřit, že stráví na lodi celých osm týdnů, Lenobia šokované zalapala po dechu. Sestra Marie Madeleine se na ni divně podívala a ona rychle přidala zasténání a popadla se za břicho.

	„Musím být opatrnější,“ řekla si. „Pravá Cecile by samozřejmě věděla, že cesta potrvá tak dlouho. Musím být chytřejší a statečnější – a především se musím vyhýbat biskupovi.“

	S lítostí zavřela okénko, slezla a otevřela truhlici. Když se chtěla prohrábnout drahými hedvábnými a krajkovými šaty a najít noční košili, všimla si poskládaného papíru navrchu všité lesklé látky. Bylo na něm napsáno Cecile, výrazným rukopisem její matky. Ruce se jí jen maličko chvěly, když dopis otevřela a začala číst:

	 

	Má dcero,

	 

	jsi zasnoubena s nejmladším synem vévody silegneského, Thintonem de Silegne. Je majitelem velké plantáže den jízdy na sever od New Orleansu. Nevím, zda je hodný nebo hezký, je mi známo jen to, že je mladý, bohatý a pochází ze vznešené rodiny. S každým východem slunce se budu modlit, abys byla spokojená a aby tvé děti věděly, jaké mají štěstí, že jejich matkou je tak odvážná žena jako ty.

	Tvá maman

	 

	[image: Image]Lenobia zavřela oči, otřela si slzy z tváří a pevně matčin list sevřela. Bylo to znamení, že všechno dobře dopadne! Provdá se za muže, který žije den jízdy severně od místa, kde bude biskup. Na velké bohaté plantáži jistě bude kaple. A pokud ne, Lenobia se postará, aby záhy byla. Jen se nesmí prozradit dřív, než odjede z New Orleansu.

	To by nemělo být tak těžké, řekla si. Dotěrným mužským pohledům se vyhýbám celé dva poslední roky. Ve srovnání s tím není osm týdnů zase tak dlouhá doba…

	 

	  Mnohem později, když si Lenobia tu osudnou plavbu vybavila, vždy se zamyslela nad podivným tokem času a nad tím, jak mohlo těch osm týdnů uplynout tak proměnlivou rychlostí.

	První dva dny se zdály být nekonečné. Sestra Marie Madeleine o ni pečovala a snažila se ji přimět k jídlu – což bylo hotové mučení, protože Lenobia měla hlad jako vlk a hned by se na sušenky a horké plátky vepřového masa, které jí dobrá jeptiška stále dokola nabízela, nejraději vrhla. Místo toho žmoulala tvrdý chléb a pila zředěné víno, až ji pálily tváře a točila se jí hlava.

	Třetího dne hned po rozbřesku se poklidný oceán zcela proměnil a stala se z něj rozhněvaná šedá masa, která Minervou pohazovala sem a tam, jako by to byla pouhá větvička. Komodor se vší důstojností zašel do jejich kajut a ujistil je, že je to jen poměrně mírná bouře a ve skutečnosti hraje v jejich prospěch – žene je totiž k New Orleansu mnohem rychleji, než je v tuto roční dobu obvyklé.

	To Lenobii potěšilo, ale ještě příznivější bylo, že rozbouřené moře způsobilo více než polovině jejích spolucestujících – včetně nebohého nešťastníka biskupa – prudkou nevolnost a museli zůstávat v kajutách. Mrzelo ji, že má z jejich nemoci radost, ale každopádně jí to následujících deset dní usnadnilo život. A když se moře konečně uklidnilo, všichni už si zvykli, že se raději drží stranou společnosti. Kromě občasných přívalů Simonettina nezkrotného švitoření ji ostatní dívky nechávaly na pokoji.

	Nejprve si myslela, že se bude cítit osamělá. Bolestně se jí stýskalo po matce, ale jinak si ke svému překvapení samotu vychutnávala, mohla totiž být sama se svými myšlenkami. To však bylo teprve první překvapení. Než se její tajemství provalilo, našla Lenobia štěstí, a to díky třem věcem: svítání, koním a mladému muži, k němuž ji tyto dvě věci přivedly.

	Cestu k peršeronům objevila stejným způsobem, jako našla mír a soukromí v brzkých ranních hodinách těsně před východem slunce – vydala se prostě cestou, po níž nikdo jiný na lodi nechodil.

	Žádná z dívek nevstávala z palandy dřív, než bylo slunce už vysoko na obloze. Jako první z žen se vždy probouzela sestra Marie Madeleine. Vstala, když se jitřní světlo změnilo z růžového v žluté, a okamžitě zamířila k malému oltáříku Panny Marie, který vytvořila. Zapálila vzácnou svíčku a začala se modlit. Přicházela sem i během dopoledne, aby odříkala mariánské litanie, a než šla spát, odříkala mariánskou hodinku a vyzvala dívky, aby se modlily s ní. Zbožná sestra se každé ráno modlila tak vroucně – se zavřenýma očima po hmatu odpočítávala korálky růžence – že vyklouznout z kajuty, aniž by si toho všimla, bylo snadné.

	Tak to začalo – Lenobiin zvyk budit se dřív než ostatní a tiše se procházet po lodi, nacházet si soukromé skrýše a spatřovat krásu, jakou si ani neuměla představit. Málem ji dohnalo k šílenství, že se musí neustále schovávat před biskupem v jednom a tomtéž pokojíku a předstírat nevolnost. Jednoho rána, velice brzy, když všechny dívky a dokonce i sestra Marie Madeleine tvrdě spaly, využila příležitosti a vyplížila se na chodbu. Moře bylo rozbouřené – vichřice právě začínala – avšak Lenobii nečinila chůze potíže. Houpání Minervy se jí líbilo. Líbilo se jí i to, že kvůli špatnému počasí zůstali v kajutách také mnozí členové posádky.

	S nastraženýma ušima se plížila ze stínu do stínu, až se dostala do jednoho tmavého zákoutí paluby. Tam se postavila k pažení a zhluboka vdechovala čerstvý vzduch a hleděla na vodní rozlohu, nebe a nekonečnou prázdnotu. Na nic nemyslela – jen se cítila svobodná. A potom se stalo něco úžasného.

	Obloha změnila barvu z antracitové a šedé na růžovou a broskvovou, petrklíčovou a šafránovou. Křišťálová voda ty odstíny ještě umocnila a Lenobia byla uchvácená tou velkolepostí. Ano, i na zámku často vstávala za úsvitu, ale vždy měla příliš práce. Nikdy neměla čas si sednout a dívat se, jak nebe světlá a na vzdáleném obzoru se jako kouzlem objevuje slunce.

	Od toho rána se to stalo součástí jejího osobního náboženského rituálu a byla mu svým způsobem stejně věrná jako sestra Marie Madeleine. Každý den za rozbřesku se vykradla na palubu, našla si nějaké stinné, osamělé místo a dívala se, jak nebe vítá slunce.

	Přitom vzdávala díky za krásu, jíž smí být svědkem. Brala do rukou matčin růženec a vroucně se modlila, aby se směla bezpečně dočkat dalšího jitra a její tajemství zůstalo neodhaleno. Pobývala nahoře, co nejdéle to šlo, dokud ji zvuky probouzející se posádky nezahnaly zpátky dolů, kde vklouzla zpět do společné kajuty a znovu předstírala, že je nemocná, křehká samotářka.

	Když viděla rozbřesk potřetí a vracela se již známou cestou do kajuty, objevila koně a pak jeho. Právě scházela po schodišti do chodby, když zaslechla odzdola přicházet muže, a byla si téměř jistá, že jeden hlas – ten nejhrubší – patří biskupovi. Zareagovala bleskově. Popadla sukně a co nejrychleji a nejtišeji se rozběhla opačným směrem. Přebíhala mezi stíny a stále se od hlasů vzdalovala. Nezaváhala, když narazila na klenutá dvířka, za kterými byly strmé úzké schůdky, které klesaly do hloubky jako žebřík. Jednoduše po nich sešplhala až úplně dolů.

	Ucítila je dřív, než je uviděla. Pach koní, sena a hnoje jí byl dobře známý a dodal jí klid. Snad se měla zastavit jen na okamžik – byla si naprosto jistá, že žádná jiná z dívek by koním nevěnovala nejmenší pozornost. Jenomže ona nebyla jako ostatní. Odjakživa milovala zvířata – všechny druhy, ale zvlášť koně.

	Jejich zvuky a vůně ji přitahovaly, jako měsíc přitahuje příliv. Širokými obdélníkovými průduchy sem z paluby pronikalo překvapivě hodně světla a ona se snadno propletla mezi bednami, pytli, nádobami a sudy, až se dostala k provizornímu stání. Přes přepážku vykukovaly dvě velikánské šedé hlavy, uši pozorně natočené jejím směrem.

	„Aáách! Podívejme se na vás dva! Vy jste ale krásní!“ Přistoupila k nim, opatrně, bez žádných hloupých prudkých pohybů, které by je mohly poplašit. Ale nemusela si dělat starosti. Pár peršeronů byl na ni stejně zvědavý jako ona na ně. Natáhla k nim obě ruce a oni jí začali dýchat do dlaní. Pohladila je po širokých čelech, políbila je na měkké pysky a chichotala se jako holčička, když jí chňapali po vlasech.

	Ten smích jí pomohl, aby si uvědomila, co se děje – že prožívá skutečnou chvilku štěstí. A to bylo něco, v co už nedoufala. Ano, jistě bude spokojená a v bezpečí, až bude žít jako právoplatná dcera barona. Doufala, že najde spokojenost, když už ne lásku s Thintonem de Silegne, mužem, který jí byl souzen, aby se za něj provdala místo Cecile. Ale štěstí? Štěstí neočekávala.

	Usmála se, když jeden kůň začal žvýkat krajku na rukávu jejích šatů. „Koně a štěstí, to jde ruku v ruce,“ pronesla k valachovi.

	Stála mezi dvěma peršerony a užívala si tu nečekanou chvilku štěstí, když vtom z vršku nejbližší bedny seskočila veliká černobílá kočka a s pořádnou ránou jí přistála u nohou.

	Lenobia i peršeroni se lekli. Koně prohnuli krky a ostražitě kočku sledovali.

	„Já vím,“ řekla jim Lenobia. „Úplně s vámi souhlasím. To je ta největší kočka, jakou jsem kdy viděla.“

	Jako by to bylo znamení, kočka se převalila na záda, natočila hlavu, zamrkala na Lenobii nevinnýma zelenýma očima a zvláštně, dunivě zapředla.

	Lenobia se podívala na valachy. Oni jí pohled oplatili. Pokrčila rameny. „Oui, zdá se, že chce podrbat na břiše.“ S úsměvem se sklonila a natáhla ruku.

	„To bych nedělal, vy tam.“

	Lenobia ucukla rukou a ztuhla. Prudce jí tlouklo srdce a připadala si provinile, jako přistižená při činu, ale pak muž vystoupil ze stínu. Když poznala Martina, toho mulata, který je před několika dny vedl ke kajutám, mírně si oddechla a pokusila se nasadit méně provinilý výraz důstojnější dámy.

	„Ona chce, abych ji podrbala na břiše,“ pronesla.

	„On,“ opravil ji Martin s křivým úsměvem. „Odysseus na vás zkouší svůj oblíbenej trik, mademoiselle.“ Vytáhl z jednoho balíku vojtěšky dlouhé stéblo a pošimral jím kocoura na tlustém břiše. Odysseus se bez váhání na stéblo vrhl, polapil ho a úplně ho rozkousal. Pak rychle zmizel mezi nákladem. „On si tak hraje. Tváří se neškodně, aby vás nalákal, a pak zatne drápy.“ „Opravdu je tak zlý?“

	Martin pokrčil širokými rameny. „Zlej asi ne, jen zlomyslnej. Ale co já vím – nejsem žádnej učenej pán nebo velká dáma.“

	Lenobia málem bezděky odvětila: „Vždyť ani já ne!“ Martin naštěstí pokračoval: „Mademoiselle, tohle není místo pro dámy. Ušpiníte si šaty a rozcucháte se.“ Připadalo jí, že ačkoli to řekl uctivě a slušně, něco v jeho výrazu a tónu svědčí o pohrdání a blahosklonnosti. A to ji rozzlobilo. Ne proto, že měla společensky stát výš než on. Vadilo jí to, protože nepatřila k těm bohatým, zhýčkaným a snobským slečinkám, které se povyšují nad druhé a nevědí, co je pořádná práce. Nebyla Cecile Marson de La Tour d’Auvergne.

	Přimhouřila oči a zpražila ho pohledem. „Mám koně ráda.“ Aby svá slova podpořila činem, znovu se postavila mezi oba sedáky a pohladila je po silných šíjích. „A mám ráda i kočky – i ty zlomyslné. Nevadí mi, když se ušpiním nebo rozcuchám.“

	Spatřila v živých zelených očích údiv, ale než Martin stačil zareagovat, seshora k nim dolehly mužské hlasy.

	„Musím se vrátit. Nesmí mě přistihnout,“ zarazila se, než stačila říct „biskup“, a místo toho pokračovala, „jak se toulám po lodi. Měla bych být v kajutě. Já – nebylo mi dobře.“

	„Pamatuju se,“ řekl. „Zdálo se, že je vám nevolno, jakmile jste vlezla na palubu. Teď nevypadáte vůbec špatně, i když máme dneska velký vlny.“

	„Je mi lépe, když se procházím, ale sestře Marii Madeleine to nepřipadá vhodné.“ Ctihodná sestra ve skutečnosti doslova tohle neřekla. Ani nemusela. Všechny dívky se zdály spokojené s tím, že jen sedí, vyšívají, klevetí nebo hrají na některý ze dvou vzácných spinetů, které Minerva přepravovala. Žádná neprojevila zájem zkoumat velkou loď.

	„Sestra – silná žena. Myslím, že z ní má trochu strach i komodor,“ poznamenal.

	„Já vím, já vím, ale když já, no, já… ráda si prohlížím zbytek lodi.“ Lenobia obtížně hledala slova, která by toho příliš neprozradila.

	Martin přikývl. „Ostatní slečny skoro nikdy nevyjdou z kajuty. Některý z nás jim říkají fille á la casquette, holky s truhlou.“ Řekl to nejprve francouzsky a potom anglicky a jí to trochu děsivě připomnělo, co povídala její matka, než odjela ze zámku. Martin trochu naklonil hlavu a pátravě se na ni zadíval, v přemrštěném gestu zamyšlení si třel bradu. „Vy nevypadáte na holku s truhlou.“

	„Exactement! To se ti snažím vysvětlit. Nejsem jako ostatní dívky.“ Mužské hlasy se stále blížily, a tak Lenobia na rozloučenou pohladila sedáky. Potom spolkla strach a obrátila se k mládenci. „Prosím, Martine, ukážeš mi, jak se dostanu zpátky, abych nemusela tamtudy,“ ukázala na žebříkovité schůdky, po kterých sem slezla, „a nešla přes celou palubu?“

	„Oui,“ řekl jen po malém zaváhání.

	„A slíbíš, že nikomu nepovíš, že jsem tu byla? Prosím?“

	„ Oui,“ zopakoval. „Allons-y.“

	Rychle ji provedl spletitou cestičkou mezi horami nákladu přes celé podpalubí, až přišli k většímu, prostornějšímu vchodu. „Tudy,“ vysvětlil jí. „Jděte pořád nahoru. Zavede vás to do chodby k vašim kajutám.“

	„Tudy se jde kolem kajut posádky, že?“

	„Jo. Kdybyste někoho potkala, takhle zvedněte bradu.“ Zvedl bradu. „Pak se na něj koukněte, jako jste se koukla na mě, když jste říkala, že máte ráda koně a zlomyslný kocoury. Nikdo vás nebude obtěžovat.“

	„Děkuji, Martine! Děkuji mnohokrát,“ vyhrkla.

	„Víte, proč jsem vám pomohl?“

	Ta otázka ji přiměla opět se na něj zvědavě otočit. „Zřejmě musíš mít dobré srdce.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, to proto, že jste měla tolik odvahy, abyste mě poprosila.“

	Lenobii uklouzlo téměř hysterické zachichotání. „Já že mám odvahu? Kdepak, všeho se bojím!“

	Usmál se. „Kromě koní a koček.“

	Oplatila mu úsměv a ucítila, jak se červená a šimrá ji v žaludku, protože když se usmíval, byl ještě hezčí. „Ano.“ Pokusila se předstírat, že se jí netají dech. „Kromě koní a koček. Ještě jednou děkuji, Martine.“

	Už procházela dveřmi, když dodal: „Krmím koně. Každý ráno, hned jak vyjde slunce.“

	S rozpálenými tvářemi se na něj ohlédla. „To tě možná ještě potkám.“

	V zelených očích mu zajiskřilo a cvrnknul do pomyslného klobouku. „Možná, chèrie, možná.“
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	V následujících čtyřech týdnech se Lenobia nacházela ve zvláštním stavu kdesi mezi klidem a úzkostí, štěstím a zoufalstvím. Čas si s ní pohrával. Hodiny, které proseděla v pokoji, když čekala na soumrak, na noc a na přísvit jitra, plynuly tak pomalu, že trvaly celou věčnost. Jakmile však loď usnula a ona mohla vyklouznout z vězení, které si sama uložila, příštích několik hodin se přehnalo závratnou rychlostí, až zůstala bez dechu a toužila, aby jich bylo víc.

	Procházela se po lodi a se slaným vzduchem vstřebávala svobodu, dívala se, jak se slunce se vší nádherou vynořuje zpoza horizontu oceánu, a potom se vracela dolů do podpalubí, kde ji čekalo tolik radosti.

	Krátce dokázala sobě samé namluvit, že je tak šťastná jen díky šedákům, že to kvůli nim tak dychtivě utíká do nákladového prostoru a kvůli nim je tak smutná, když čas uběhne příliš rychle, loď se začne probouzet a ona se musí vrátit do kajuty.

	Jistě to nemělo nic společného s Martinovými širokými rameny nebo s jeho úsměvem nebo s jiskrou v jeho olivově zelených očích a tím, jak si ji dobíral a rozesmával ji. „Tihle šedáci se toho vašeho chleba ani netknou. Ten nechutná vůbec nikomu,“ prohlásil s tlumeným smíchem, když se poprvé vrátila.

	Zamračila se. „Snědí ho, protože je slaný. Koně mají rádi slané.“ Nabídla peršeronům ztvrdlý chléb, ke každému natáhla jednu dlaň. Očichali je a pak si s jemností, jež u tak velkých zvířat udivovala, chléb vzali a sežvýkali ho. Pohazovali přitom hlavami a tvářili se tak překvapeně, že se Lenobia i Martin rozesmáli.

	„Měla jste pravdu, chère“ zvolal Martin. „Jak taková jemná dáma jako vy může vědět, co chutná koním?“

	„Otec má mnoho koní. Říkala jsem ti přece, že je mám ráda. Proto jsem často chodila do stájí,“ odpověděla vyhýbavě.

	„A vašemu père, jemu nevadilo, že jeho dcera je ve stájích?“

	„Otec si nevšímal, kam chodím,“ řekla a pomyslela si, že přinejmenším to je pravda. „Co ty? Kde ses naučil zacházet s koňmi?“ změnila směr konverzace.

	„Na plantáži Rillieuxových kousek od New Orleansu.“

	„Ano, říkal jsi, že tak se jmenuje člověk, který si ty koně objednal. To ti monsieur Rillieux musí hodně věřit, když tě poslal na takovou dlouhou cestu z New Orleansu až do Francie a s koňmi zpět.“

	„Ještě aby ne. Monsieur Rillieux je můj otec.“

	„Tvůj otec? Ale já myslela –“ Nedořekla to, ucítila, jak se jí do tváří žene červeň.

	„Myslela jste, že když mám hnědou kůži, můj táta nemůže být bílej?“

	Zdálo se, že ho to spíš pobavilo, než urazilo, a tak se Lenobia chopila příležitosti a zpříma pověděla, co měla na mysli. „Ne, věděla jsem, že jeden z tvých rodičů musí být běloch. Komodor říkal, že jsi mulat, a kůži nemáš úplně hnědou. Je světlejší. Spíš jako smetana s malou troškou čokolády.“ V duchu si řekla: Jeho kůže je krásnější, než může být i ta nejhezčí bílá, a znovu se zarděla.

	„Kvadron, chèrie,“ vysvětlil Martin a s úsměvem jí pohlédl do očí.

	„Kvadron?“

	„Oui, to jsem. Moje maman byla Rillieuxova první placage. Byla mulatka.“

	 „Placage? Nevím, co to je.“

	„Bohatí běloši si berou barevné ženy v marriages de la main gauche.

	„Manželstvích z levé ruky?“

	„Jako že nejsou ze zákona, ale v New Orleansu platí. Takhle byla vdaná moje maman, ale umřela brzo po tom, co jsem se narodil. Rillieux si mě nechal a vychovali mě jeho otroci.“

	„Ty jsi otrok?“

	„Ne. Jsem kreol. Svobodný barevný člověk. Pracuju pro Rillieuxe.“ Když na něj Lenobia jen zůstala koukat a snažila se srovnat si v hlavě všechno, co se dozvěděla, s úsměvem řekl: „Když už jste tady, pomůžete mi vyhřebelcovat koně, nebo utečete do kajuty jako řádná dáma?“

	Zvedla bradu. „Když už jsem tady, zůstanu. A pomohu ti.“

	Další hodina utekla jako voda. Na peršeronech bylo co hřebelcovat a Lenobia měla co dělat. Pracovala spolu s Martinem a povídala si s ním, o ničem osobním, pouze o koních. Dohadovali se o výhodách a nevýhodách kupírování ocasů, ona však celou dobu neustále dumala o placage a marriages de la main gauche.

	Teprve když se chystala k odchodu, sebrala odvahu a zeptala se Martina na to, co se jí honilo hlavou. „Ty placage – smějí si ty ženy vybrat, nebo musejí jít k tomu, kdo je chce?“

	„Lidi jsou ledajací, chèrie, a zařizujou si život všelijak, ale co jsem sám viděl, většinou je to dobrovolně a z lásky.“

	„To je dobře,“ řekla. „Jsem ráda.“

	„Vy jste na vybranou neměla, že ne, chère?“ zeptal se Martin s přímým pohledem.
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	Co začalo jako náhoda, se stalo zvykem, a co si odůvodňovala vztahem ke koním, se stalo její největší radostí – přesně tím, co potřebovala, aby tu nekonečnou cestu zvládla. Nemohla se dočkat, až zase uvidí Martina, poslechne si, co říká, popovídá si s ním o svých snech a dokonce i o obavách. Nechtěla se mu svěřovat, mít ho ráda, nechtěla, aby pro ni byl důležitý, ale stalo se. Jak by také ne? Martin byl zábavný, chytrý a krásný – tolik krásný.

	„Jste jako vyžle,“ podotkl pátého dne.

	„Co tím chceš říct? Vždycky jsem měla drobnou postavu.“ Odmlčela se, pročísla jednomu valachovi zamotanou hřívu a přes jeho krk střelila po Martinovi pohledem. „Nejsem jako vyžle,“ prohlásila pevně.

	„Jste, chère. Dočista jako vyžle.“ Sehnul se, proklouzl pod koňskou šíjí a náhle stál vedle ní, tak blízko, že cítila teplo a mohutnost jeho těla. Jemně ji uchopil za zápěstí a bez obtíží ho obemkl ukazováčkem a palcem. „Vidíte? Kost a kůže.“

	Při tom doteku v ní hrklo. Byl vysoký, svalnatý, ale jemný. Pohyboval se pomalu, s jistotou, téměř hypnoticky. Jako by každý pohyb schválně prováděl tak, aby ji nevyděsil. Zničehonic jí připomněl peršerona. Palcem jí pohladil vnitřní stranu zápěstí, zavadil o místečko, pod nímž tepala krev.

	„Musím předstírat, že nechci jíst,“ přiznala proti své vůli.

	„Proč, chère?“

	„Je pro mě lépe, když se od ostatních držím dál, a když je mi nevolno, mohu zůstávat sama.“

	„Od ostatních? Proč se teda nedržíte dál taky ode mě?“ zeptal se směle.

	 Ačkoli měla pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi, vymanila zápěstí z jeho jemného sevření a přísně na něj pohlédla. „Chodím sem za koňmi, ne za tebou.“

	„Ach tak, za les chevaux. Jistě.“ Pohladil valacha po šíji, ale neusmál se, jak očekávala, ani neodpověděl dalším žertem. Jen se na ni díval, jako by přes tvrdý zevnějšek dokázal nahlédnout do jejího měkkého srdce. Dál už k tomu nic neřekl, jen jí podal z vědra jedno z hustých hřebel. „Tohle má nejradši.“

	„Děkuji,“ odvětila a začala hřebelcovat valachovy široké plece.

	Krátce zavládlo nepříjemné ticho, pak se od druhého boku koně ozval Martinův hlas. „Takže, chèrie, o čem vám mám vyprávět dneska? O tom, jak všecko, co zasadíte do černý země v Nový Francii, vyroste výš než tihle petites chevaux, nebo o perlách v tignons překrásných placage a jak se ženy procházejí po náměstí?“

	„Pověz mi o těch ženách – o placage“ vyhrkla Lenobia a dychtivě naslouchala, když jí Martin barvitě líčil nádherné ženy, které mají takovou svobodu, že si smějí vybrat, koho budou milovat, i když zas ne takovou, aby byl jejich svazek právoplatný.

	Když přiběhla do podpalubí následujícího rána, už obstarával koně. Na čistém plátěném ubrousku u sudů s ovsem ležel kus sýra a voňavé teplé vepřové mezi dvěma krajíci čerstvého chleba. Martin se na ni ani nepodíval, jen řekl: „Jezte, chèrie. Přede mnou nemusíte nic předstírat.“

	Snad právě toho rána se to změnilo a Lenobia to začala vnímat tak, že za rozbřesku nechodí za koňmi, ale za Martinem. Nebo přesněji řečeno, tehdy si tu změnu přiznala.

	A jakmile se to změnilo, začala hledat náznaky, že je pro Martina víc než přítelkyně – víc než ma chèrie, dívka, které nosí jídlo a která ho prosí, aby jí vyprávěl o Nové Francii. Stále však v jeho očích nacházela pouze obvyklou laskavost. V jeho hlasu zaznívala jen trpělivost a pobavení. Jednou či dvakrát snad postřehla něco víc, zvlášť když se spolu něčemu smáli a v olivové zeleni jeho očí probleskly zlatohnědé tečky, ale vždy když se na něj dívala příliš dlouho, odvrátil se, a když mezi nimi zavládlo příliš tíživé ticho, pokaždé měl v rukávu nějakou veselou historku.

	Těsně předtím, než ta malá bublina klidu a štěstí, již nalezla, praskla a její svět se zhroutil v troskách, Lenobia konečně našla odvahu položit otázku, která jí nedávala spát. Oprášila si sukně, zašeptala nejbližšímu valachovi láskyplné à bientôt, zhluboka se nadechla a řekla: „Martine, musím se tě na něco zeptat.“

	„Copak, chèrie?“ odvětil nepřítomně a dál sbíral hřebla a hadry, kterými valachy osušili.

	„Vyprávíš mi o ženách, jako byla tvá maman, o barevných ženách, které se stávají placage a žijí jako manželky bílých mužů. Ale co barevní muži a bílé ženy? Co mužští placage?“

	Pohlédl na ni z druhé strany stání a ona spatřila jeho udivený výraz, který se vzápětí změnil v pobavený. Rázem věděla, že se jí hodlá vysmát. Potom se jí však skutečně zadíval do očí a šelmovskou odpověď nahradila vážná. Pomalu zavrtěl hlavou. Jeho hlas zněl unaveně a široká ramena jako by podklesla pod tíhou. „Ne, chèrie. Žádný mužský placage nejsou. Barevnej muž smí žít s bílou ženou, jenom když odejde z Nový Francie a dělá bílýho.“

	„Dělá bílého?“ Lenobii se tajil dech nad vlastní smělostí. „Tedy předstírá, že je běloch?“

	„Oui, ale to já nemůžu, chèrie.“ Martin natáhl ruku. Byla dlouhá, svalnatá a v jitřním světle pronikajícím sem z paluby vypadala spíš jako bronzová než hnědá. „Tahle kůže je moc hnědá, než aby mi to prošlo, a já navíc nejsem z těch, kdo chtějí být něco víc nebo míň, než jsou. Kdepak, chèrie. Mně je v mý kůži dobře.“ Stále na sebe hleděli a Lenobia se mu snažila pohledem sdělit, co všechno by si přála – co všechno by chtěla. „Vidím v těch vašich šedejch očích bouřku, chèrie. Nechte ji odejít. Vy jste silná. Ale ne dost silná, abyste změnila, jak se svět dívá na věci a čemu věří.

	Lenobia neodpověděla hned, otevřela dvířka stání a vyšla ven. Přistoupila k Martinovi, uhladila si sukni a zahleděla se mu do očí. „Dokonce i Nový svět?“ Její hlas zněl sotva silněji než šepot.

	„Chèrie, nemluvíme o tom, ale já vím, že patříte mezi filles à la casquette. Jste zaslíbená vznešenýmu pánovi. Nemám pravdu?“

	„Máš. Jmenuje se Thinton de Silegne,“ řekla. „Je to jen jméno bez tváře, bez těla, bez srdce.“

	„Zato s půdou, chèrie. Znám to jméno i jeho půdu. Jeho plantáž, Houmas, je hotovej ráj.“

	„Já nechci ráj, Martine. Chci jenom te –“

	„Ne!“ zarazil ji a přitiskl jí prst na rty. „To nesmíte říct.

	Mám silný srdce, ale nemělo by sílu vzepřít se vašim slovům.“

	Lenobia odtáhla jeho ruku od svých úst a podržela ji v dlani. Byla teplá a zhrublá, jako by neexistovalo nic, co by nedokázal porazit nebo ubránit. „Žádám jen, aby mě tvoje srdce vyslechlo.“

	„Ach, chèrie. Moje srdce už slyšelo, co chcete říct. Povědělo mu to vaše srdce. Ale dál to nesmí zajít – smíme si povídat jen takhle beze slov.“

	„Ale… já chci víc,“ namítla.

	„Oui, mon petit chou, já taky. Ale to se nesmí stát. Cecile, to nemůžeme.“

	Nazval ji tím jménem poprvé za celou tu dobu, co za ním zrána chodila, a když ho slyšela, tolik ji to zaskočilo, že pustila jeho ruku a ucouvla.

	Myslí si, že jsem Cecile, právoplatná dcera barona. Mám mu to povědět? Měnilo by to něco? „Mu-musím už jít,“ zakoktala, bezradná z toho, jak se jednotlivé kusy jejího života střetly. Vykročila k velkému východu z podpalubí.

	„Už sem nechoďte, chèrie.“

	Lenobia se na Martina ohlédla. „Říkáš, že nechceš, abych sem chodila?“

	„To bych nemohl, byla by to lež.“

	Dlouze, rozechvěle si oddechla. „Pokud se mě tedy ptáš, odpověď zní ano. Znovu sem přijdu. Zítra. Za svítání. Nic se nezměnilo.“

	Šla dál a ještě zaslechla ozvěnu jeho hlasu: „Všecko se změnilo, ma chèrie…“

	Myšlenky jí zmateně vířily hlavou. Opravdu se mezi nimi vše změnilo?

	 Ano. Martin řekl, že jeho srdce mě slyšelo. Ale co to znamená? Vystoupila po úzkém schodišti do chodby, která vedla od vchodu nákladového prostoru kolem kajut posádky a vstupu na palubu k pokojům ženských cestujících. Rychle minula část, kde bydlela posádka. Bylo později než obvykle a neslyšela zevnitř šustot, svědčící o tom, že se muži chystají na další den. Měla si uvědomit, že musí být opatrnější. Měla se zastavit a zaposlouchat se, ale vnímala jen vlastní úvahy, které odpovídaly na položenou otázku. Co znamená, že mě Martinovo srdce slyšelo? Znamená to, že ví, že ho miluji.

	Miluji ho. Miluji Martina.

	Právě si to konečně připustila, když se v chodbě ani ne dva kroky od ní s vlajícím fialovým rouchem objevil biskup.

	„Bonjour, mademoiselle,“ pozdravil.

	Kdyby Lenobia nebyla duchem jinde, hned by sklopila hlavu, poklonila se a uprchla do bezpečí své kajuty. Místo toho udělala strašnou chybu. Vzhlédla k němu.

	Setkali se pohledem. „Aha, vy jste ta malá mademoiselle, které bylo celou cestu tak velice nevolno.“ Zarazil se a ona v jeho tmavých očích rozeznala zmatek. Dokonce naklonil hlavu a prohlédl si ji se svraštěným obočím. „Ale já myslel, že jste dcera barona z…“ Nedořekl to, protože mu v očích problesklo poznání a vzápětí i pochopení.

	„Bonjour, otče,“ vyhrkla spěšně, sklopila hlavu, poklonila se a pokusila se jít dál. Ale už bylo pozdě. Biskup po ní chňapl a sevřel jí paži.

	„Tuhle hezkou tvářičku znám a nepatří Cecile Marson de La Tour d’Auvergne, dceři barona auvergneského.“

	„Ne, prosím, pusťte mě, otče.“ Lenobia se mu pokusila vytrhnout, ale jeho horká ruka držela pevněji než železo.

	„Tuhle hezoulinkou tvářičku znám,“ zopakoval. Údiv vystřídal krutý úsměv. „Jsi baronova dcera, ale jen jeho fille de bas. Každý z okolí navarrského zámku ví, jaké šťavnaté ovoce spadlo z nesprávné strany baronova stromu.“

	Nemanželská dcera… šťavnaté ovoce… z nesprávné strany… Ta slova na ni těžce dopadala, naplňovala ji hrůzou. Lenobia vrtěla hlavou, pořád dokola. „Ne, já se musím vrátit do kajuty. Sestra Marie Madeleine mě bude hledat.“

	„To vskutku ano.“

	Biskup i Lenobia se trochu polekali, když se ozval velitelský hlas sestry Marie Madeleine – biskup tolik, že se mu Lenobia dokázala vykroutit a odklopýtat chodbou k jeptišce.

	„Co se tu děje, otče?“ zeptala se sestra. Ale než biskup stačil odpovědět, dotkla se Lenobiiny tváře a řekla: „Cecile, proč se tak chvějete? Je vám zase nevolno?“

	„Vy jí říkáte Cecile? Jste s ní snad v této bezbožné maškarádě spolčená?“ Biskup jako by zabíral celou chodbu, když k oběma ženám výhružně přistoupil.

	Sestru Marii Madeleine ale nijak nevyděsil. Vstoupila mezi dívku a kněze. „Nemám tušení, o čem mluvíte, otče, ale děsíte to dítě.“

	„To dítě je podvodnice a parchant!“ zahřímal biskup.

	„Otče! Copak jste zešílel?“ zvolala jeptiška a ustoupila, jako by ji uhodil.

	„Vy o tom víte? To proto jste ji celou cestu schovávala?“ řval biskup dál. Lenobia slyšela, jak se za ní otvírají dveře, a věděla, že na chodbu vycházejí ostatní děvčata. Nemohla se na ně podívat – nechtěla. „To je výsměch! Obě vás vyloučím z církve. Sám Svatý otec se o tom dozví!“

	Lenobia si všimla, že po nich zvědavě pokukují členové posádky a biskupovo rozhořčení přitahuje stále větší pozornost. A potom, úplně vzadu v chodbě za biskupem, zahlédla Martinovu překvapenou tvář a spatřila, že mládenec kráčí k nim.

	Bylo už tak strašné, že před ní stojí sestra Marie Madeleine a s důvěrou ji chrání. Nesnesla by, kdyby se do té motanice, v níž se proměnil její život, zapletl ještě on.

	„Ne!“ vykřikla a stoupla si před jeptišku. „Celé je to mé dílo. Nikdo o tom nevěděl, nikdo! Ctihodná sestra už vůbec ne.“

	„Copak to děvče provedlo?“ zeptal se komodor, který právě vešel do chodby a zamračeně se podíval na biskupa a Lenobii.

	Biskup už se chystal vykřičet její hřích na celé kolo, ale ona ho předběhla a přiznala se. „Nejsem Cecile Marson de La Tour d’Auvergne. Cecile zemřela toho rána, kdy pro ni přijel kočár, aby ji odvezl do Le Havre. Jsem jiná dcera barona auvergneského – jeho nemanželská dcera. Zaujala jsem Cecilino místo, aniž to někdo v zámku věděl, protože jsem pro sebe chtěla lepší život.“ Lenobia pevně pohlédla na jeptišku. „Lituji, že jsem vám lhala, sestro. Odpusťte mi, prosím.“ 
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	„Ne, pánové, trvám na tom, že se o to dítě postarám sama. Je fille à la casquette, a tudíž je pod ochranou řádu sester voršilek.“ Sestra Marie Madeleine stála ve dveřích jejich kajuty a držela je napůl zavřené. Řekla Lenobii, ať si jde ihned lehnout na svou palandu, a pak se postavila do cesty biskupovi a komodorovi, kteří zůstali v chodbě. Biskup stále něco vykřikoval, rudý v obličeji. Komodor zjevně nevěděl, jak se má tvářit – jeho výraz vyjadřoval něco mezi hněvem a pobavením. Po jeptiščiných slovech důstojník pokrčil rameny.

	„Inu, je to vaše chráněnka, sestro.“

	„Je to podvodnice a parchant!“ štěkl biskup.

	„Parchant ano, ale podvodnice už ne,“ odvětila jeptiška rázně. „Doznala svůj hřích a požádala o odpuštění. Nemáme nyní jako dobří katolíci povinnost tomu děvčeti odpustit a pomoci jí najít pravou cestu životem?“

	„Snad si nemyslíte, že vám dovolím provdat tu nemanželskou holku za šlechtice!“ zvolal biskup.

	„A vy si snad nemyslíte, že bych se propůjčila klamu a porušila svůj slib poctivosti,“ opáčila. Lenobia měla pocit, že palčivost biskupova hněvu doléhá až k ní.

	„Tak co s ní chcete dělat?“ naléhal.

	„Splním svůj úkol a postarám se, aby dorazila do New Orleansu v pořádku a čistá. Pak už to bude na rozhodnutí rady sester voršilek a samozřejmě na dívce samotné, jak bude chtít naložit se svou budoucností.“

	„To zní rozumně,“ prohlásil komodor. „Pojďte, Charlesi, nechme ženské záležitosti ženám. Mám bednu výtečného portského, kterou jsme dosud neotevřeli. Ochutnejme ho, abychom si ověřili, že cestou nijak neutrpělo.“ Kývl na jeptišku a poplácal biskupa po rameni, než odešel.

	Muž ve fialovém rouchu ho však hned nenásledoval. Místo toho se zadíval za sestru na Lenobii, která seděla na své palandě a objímala se pažemi. „Lháře spálí svatý boží oheň,“ prohlásil.

	„Děti však svatý boží oheň nepálí. Přeji pěkný den, otče,“ řekla sestra Marie Madeleine a zabouchla mu dveře před nosem.

	V pokoji bylo takové ticho, že Lenobia slyšela, jak Simonette vzrušeně dýchá.

	Zadívala se na jeptišku. „Je mi to líto,“ řekla.

	Sestra zvedla ruku. „Nejprve nám pověz své jméno. To skutečné.“

	„Lenobia Whitehallová.“ Příval úlevy z toho, že konečně získala své jméno zpět, na chvíli přehlušil strach i hanbu, a tak se dokázala zhluboka nadechnout a dodat si sílu. „Tak se doopravdy jmenuji.“

	„Jak jsi to mohla udělat? Předstírat, že jsi chudinka mrtvá dívka?“ otázala se Simonette. Třeštila na ni oči, jako by Lenobia byla nějaké neobvyklé, nově objevené, děsivé zvíře.

	Lenobia pohlédla na jeptišku. Ta přikývla se slovy: „Všechny to chtějí vědět. Odpověz hned a budeš to mít za sebou.“

	„Já jsem nepředstírala, že jsem Cecile, jenom jsem mlčela.“ Podívala se na Simonette, nastrojenou v hedvábí lemovaném sobolí kožešinou, s třpytícími se perlami a granáty kolem štíhlého bílého hrdla. „Vy nevíte, jaké to je nic nemít – žádnou ochranu, žádnou budoucnost. Nechtěla jsem být Cecile. Jen jsem chtěla být v bezpečí a šťastná.“

	„Vždyť jsi nemanželská,“ prohlásila Aveline de Lafayette, krásná plavovlasá nejmladší dcera markýze lafayetteského. „Nezasloužíš si žít jako právoplatná dcera.“

	„Jak můžete takovému nesmyslu věřit?“ zvolala Lenobia. „Proč by mělo o hodnotě člověka rozhodovat to, jak se náhodou narodil?“

	„O hodnotě člověka rozhoduje Bůh,“ pronesla sestra Marie Madeleine.

	„A vy určitě Bůh nejste, mademoiselle,“ obrátila se Lenobia na blondýnku.

	Aveline zalapala po dechu. „Žádná dcera děvky se mnou nebude takto hovořit!“

	„Má matka není děvka! Je to žena, která byla příliš krásná a příliš důvěřivá!“

	„To se ti hezky řekne, ale všichni víme, že jsi lhářka.“ Aveline popadla sukně a chtěla odejít. „Sestro, nezůstanu v jedné místnosti s fille de bas.“

	„Tak dost!“ Ostří jeptiščina hlasu zarazilo dokonce i povýšenou dceru markýze. „Aveline, náš řád voršilek se stará o výchovu žen. Nečiníme přitom rozdíl mezi společenskými vrstvami nebo rasami. Podstatné je, že se ke všem chováme upřímně a s úctou. Lenobia nám dala svou upřímnost. My jí to oplatíme úctou.“ Pohlédla na Lenobii. „Mohu vyslechnout tvou zpověď, ale rozhřešení ti dát nesmím. K tomu potřebuješ kněze.“

	Lenobia se otřásla. „K biskupovi ke zpovědi nepůjdu.“

	Výraz Marie Madeleine zjemněl. „Začni tím, že učiníš svou zpověď Bohu, dítě. Až budeme na místě, vyslechne tě dobrý otec Pierre v našem klášteře.“ Podívala se postupně na všechny dívky v místnosti. „Otec Pierre vyslechne zpověď každé z vás, protože všichni jsme nedokonalí a potřebujeme rozhřešení.“ Obrátila se zpátky k Lenobii. „Půjdeš se mnou na palubu, prosím?“

	Lenobia mlčky přikývla a šla za sestrou nahoru. Zakrátko se ocitly na zadní části paluby a zastavily se u černého pažení a zdobně vyřezávaných figurín cherubínků, které zdobily Minervinu záď. Několik okamžiků jen beze slova stály, dívaly se na moře a věnovaly se vlastním myšlenkám. Lenobia věděla, že vyzrazení jejího klamu jí změní život, nejspíš k horšímu, ale nemohla potlačit drobný záchvěv ulehčení – osvobození od lži, která jí nedala klidu.

	„Nenáviděla jsem tu lež,“ přistihla se, jak vyslovuje tu myšlenku nahlas.

	„To ráda slyším. Nepůsobíš na mě dojmem lhářky.“ Marie Madeleine k ní stočila pohled. „Odpověz mi po pravdě, skutečně nikdo jiný o tvé lsti nevěděl?“

	Takovou otázku Lenobia nečekala a odvrátila se, protože pravdu říct nemohla a lhát už nechtěla.

	„Ach tak, chápu. Tvá maman o tom věděla,“ pronesla sestra nikoli nelaskavě. „Na tom nesejde, co se stalo, nemůže se odestát. Už se tě nebudu dál vyptávat.“

	„Děkuji, sestro,“ odvětila Lenobia tiše.

	Jeptiška se odmlčela a pak ostřeji pokračovala: „Měla jsi přijít za mnou, když jsi spatřila biskupa, ne předstírat nevolnost.“

	„Nevěděla jsem, co byste udělala,“ přiznala Lenobia upřímně.

	„Sama si nejsem zcela jistá, ale určitě bych učinila vše, co by bylo v mých silách, abych se vyhnula takovému ošklivému střetu, jaký jsme zažily dnes.“ Jeptiščin pohled byl bystrý a jasný. „Co je mezi vámi?“

	„Z mé strany nic!“ vyhrkla Lenobia a pak s povzdechem dodala: „Před časem maman, která je velmi zbožná, řekla, že už nebudeme chodit na mše. Místo toho mě držela doma. To však biskupovi nezabránilo, aby chodil na zámek, aby mě sledoval a prohlížel si mě.“

	„Připravil tě biskup o počestnost?“

	„Ne! Nikdy se mě nedotkl. Jsem stále panna.“

	Marie Madeleine se pokřižovala. „Budiž za to díky požehnané matce.“ Dlouze vydechla. „Biskup mi dělá starosti. Není to druh člověka, jakého bych si pro saintlouiský stolec přála. Někdy jsou však pro nás boží cesty těžko pochopitelné. Za několik týdnů naše cesta skončí, a až budeme v New Orleansu, biskupa zaměstnají mnohé povinnosti a na tebe si ani nevzpomene. Musíme tě tedy uchránit před jeho pozorností pouze těch pár týdnů.“

	„Musíme? My?“

	 Marie Madeleine povytáhla obočí. „Sestry řádu svaté Voršily slouží Svaté matce nás všech a ta by si nepřála, abych nečinně přihlížela tomu, jak někdo zneužívá jednu z jejích dcer – i kdyby to byl biskup.“ Odbyla Lenobiiny díky. „Od nynějška se očekává, že budeš chodit s námi na večeři. Tomu se nevyhneme, vystavila by ses tím jedině dalšímu posměchu a pohrdání.“

	„Posměch a pohrdání se mě dotýkají méně než biskupova pozornost,“ pronesla Lenobia.

	„Ne. Vydávají mu tě ještě více na pospas. Budeš s námi večeřet. Jen buď nenápadná. Ani on nemůže před očima nás všech nic udělat. Jinak ale, ačkoli tě předstírání nemoci a pobyt v uzavřené místnosti jistě již omrzely, musíš zůstat z dohledu.“

	Lenobia si odkašlala, zvedla bradu a vrhla se do toho po hlavě. „Sestro, už několik týdnů vycházím před úsvitem z naší kajuty a vracím se těsně předtím, než se ostatní na lodi vzbudí.“

	Jeptiška se usmála. „Ano, dítě, já vím.“

	„Ach. Já myslela, že se modlíte.“

	„Lenobio, brzy jistě zjistíš, že mnohé z mých ctihodných sester i já jsme schopny při modlení také myslet. Cením si tvé upřímnosti. Kam chodíš?“

	„Sem nahoru. Vlastně tamhle.“ Ukázala na zšeřelou část paluby, kde byly uložené záchranné čluny. „Dívám se, jak vychází slunce, a trochu se procházím. A potom chodím do nákladového prostoru.“

	Marie Madeleine udiveně zamrkala. „Do nákladového prostoru? Pročpak?“

	„Za koňmi,“ odpověděla Lenobia. Mluvím pravdu, ospravedlňovala svá slova. Přivedli mě tam koně. „Je tam párek peršeronů. Mám koně moc ráda a umím to s nimi. Smím je dál navštěvovat?“

	„Vídáš při svých jitřních vycházkách biskupa?“

	„Ne, dnes ráno se to stalo poprvé, a to jen proto, že jsem se příliš zdržela.“

	Jeptiška pokrčila rameny. „Když si budeš dávat pozor, nevidím důvod, proč tě věznit v kajutě víc, než je nutné. Ale buď opatrná, dítě.“

	„Budu, merci beaucoup, sestro.“ Lenobia se impulzivně vrhla jeptišce kolem krku a objala ji. Po chvilce ji ovinuly silné mateřské paže a žena ji pohladila po rameni.

	„Nestrachuj se, dítě,“ zamumlala konejšivě sestra. „V New Orleansu je velký nedostatek dobrých katolických dívek. Najdeme ti manžela, o to se neboj.“

	Lenobia se snažila nemyslet na Martina. „Byla bych raději, kdybyste našla nějaký způsob, jak bych si mohla vydělat na živobytí,“ zašeptala.

	Jeptiška se pořád ještě přidušeně smála, když se společně vracely k dámským kajutám.
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	V komodorově soukromém salonku přesně pod místem, kde ještě před chvílí rozmlouvala jeptiška s Lenobii, stál u otevřeného okna biskup Charles de Beaumont, tichý jako smrt, nehybný jako socha. Když se komodor vrátil z lodní kuchyně s dvěma zaprášenými lahvemi portského, Charles předstíral, že ho zajímá ročník a vinice. Předstíral, že si vychutnává těžké víno, ale přitom pil zhluboka, aniž vnímal chuť, potřeboval uhasit plamen hněvu, který se v něm jasně rozhořel, zatímco mu v hlavě vířily útržky rozhovoru, který vyslechl. Co je mezi vámi? Připravil tě biskup o počestnost? Posměch a pohrdání se mě dotýkají méně než biskupova pozornost. Ale buď opatrná, dítě…

	Komodor dál žvanil o přílivu a odlivu, bitevních strategiích a dalších banálních tématech. Charlesův hněv, zdušený vínem, zvolna vřel, vařil se ve šťávě nenávisti, chtíče a ohně – oheň byl všudypřítomný.
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	Večerní jídlo by se proměnilo v katastrofu, nebýt sestry Marie Madeleine. Jediná z dívek, která byla ochotná s Lenobii promluvit, byla Simonette a i ta bezradně načínala věty a nechávala je nedokončené, jako by stále zapomínala, že správně už Lenobii nemá mít ráda.

	Lenobia se soustředila na pokrm. Čekala, že to bude hotový ráj, smět sníst pořádné jídlo se vším všudy, ale z biskupova žhavého pohledu se jí dělalo tak nevolno a budil v ní takový děs, že výbornou mořskou rybu a máslové brambory jen postrkovala po talíři.

	Všechno ale zachránila sestra Marie Madeleine. Rozproudila s komodorem diskuzi o válečné etice a vtáhla do ní i biskupa, který přispíval církevními hledisky. Nemohl jeptišku ignorovat – ne když jevila tak očividný zájem o jeho názory. A mnohem dřív, než Lenobia předpokládala, se sestra omluvila od stolu.

	„Tak brzy, madame?“ Komodor na ni rozostřeně zamžoural, tvář zrudlou od portského. „Velice jsem si náš rozhovor užíval!“

	„Odpusťte, milý komodore, ale chci jít, dokud je ještě trochu světlo. Slečny i já bychom se rády prošly po palubě.“

	Slečny její slova zjevně zaskočila, zůstaly na ni zírat s výrazy vyjadřujícími leccos od překvapení až po odpor.

	„Prošly? Po palubě? Co vás k tomu vede, sestro?“ zeptal se ostře biskup.

	Jeptiška se na něj poklidně usmála. „Oui, myslím, že jsme příliš dlouho setrvávaly ve svých kajutách.“ Potom se obrátila ke komodorovi. „Což jste nám mnohokrát nechválil ozdravné účinky mořského vzduchu? Jen se na sebe podívejte, monsieur, jste tak urostlý a silný. Jistě nám prospěje, když napodobíme vaše zvyky.“

	„Zajisté, zajisté.“ Komodor vypjal už tak masivní hruď.

	 „Výborně! Pak s vaším dovolením doporučím děvčatům, aby se se mnou několikrát denně procházela po palubě. Musíme dbát na své zdraví, a když už teď nikdo netrpí mořskou nemocí, nic nás v kajutách nedrží.“ Při poslední větě spiklenecky mrkla na Lenobii a potom se omluvně podívala na komodora, jako by se s ním chtěla podělit o svůj zármutek z jejího chování. Lenobia si pomyslela, že sestra Marie Madeleine je naprosto báječná.

	„Dobrá, madame. Excelentní nápad, opravdu excelentní. Nemyslíte, Charlesi?“

	„Myslím, že ctihodná sestra je velice moudrá žena,“ zněla biskupova dvojznačná odpověď.

	„To je hezké, že to říkáte, otče,“ odvětila Marie Madeleine. „Jen se nás nelekejte, ode dneška nikdy nevíte, kde která z nás právě je!“

	„Vezmu to v potaz, vezmu to v potaz.“ Biskupův přísný výraz se náhle změnil, zamrkal, jako by ho něco překvapilo. „Sestro, zrovna mě něco napadlo. Jistě díky vašemu ctižádostivému oznámení, že se ujímáte vlády nad lodí.“

	„Ale otče, tak jsem to –“

	Biskup její obhajobu odmítl. „Ach, já vím, že to nemyslíte zle, sestro. Jak jsem říkal, napadlo mě, že by bylo milé, kdybyste přestěhovala na palubu svůj oltář Svaté matky, třeba hned sem nahoru, na promenádu na zádi, ta je pěkně chráněná. Možná by se k vašim denním modlitbám rádi připojili i členové posádky.“ Uklonil se komodorovi a dodal: „Samozřejmě ve chvílích, kdy by jim to dovolily jejich povinnosti.“

	„Samozřejmě,“ papouškoval po něm komodor.

	„To bych jistě mohla. Pokud zůstane klidné počasí,“ prohlásila jeptiška.

	„Děkuji, sestro. Berte to tak, že mi prokážete osobní laskavost.“

	„Pak tedy domluveno. Mám dobrý pocit z toho, co všechno jsme dnes večer ujednali,“ řekla Marie Madeleine nadšeně. „Au revoir, messieurs. Allons-y, mademoiselles,“ uzavřela hovor a odvedla hlouček z místnosti.

	Lenobia na sobě cítila biskupův pohled, dokud se za nimi nezavřely dveře a nezakryly mu výhled.

	„Tak tedy, projdeme se trochu?“ Marie Madeleine nečekala na odpověď a rázně vykročila ke krátkému schodišti vedoucímu na palubu. Nahoře se zhluboka nadechla a pobídla dívky, ať „se projdou a protáhnou si mladé nohy“.

	Když Lenobia jeptišku míjela, tiše se zeptala: „Co může mít se Svatou matkou v úmyslu?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla sestra. „Ale Svaté panně jistě neublíží, když se vyvětrá na palubě.“ Odmlčela se, usmála se na dívku a dodala: „Stejně tak jako nám.“

	„Za to, co jste pro mě dnes udělala, sestro, merci beaucoup.“

	„Rádo se stalo, Lenobio.“
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	Biskup se omluvil a ponechal komodora ve společnosti jeho portského. Odebral se do své malé ložnice, posadil se k psacímu stolku a zapálil dlouhou tenkou svíci. Prsty začal hladit plamen a přemýšlel o té nemanželské holce.

	Nejprve byl bez sebe vzteky a otřesený její lstí. Ale když se na ni pak díval, hněv a překvapení splynuly v mnohem hlubší emoci.

	Charles zapomněl, jak je ta dívka krásná, ačkoli s tím, jak na něj nyní zapůsobila, mělo jistě hodně co dělat, že už tolik týdnů zůstával na této proklaté lodi v nuceném celibátu.

	„Ne,“ promluvil k plameni. „Netoužím po ní jen proto, že mé lože zeje prázdnotou.“

	Byla ještě kouzelnější, než si ji pamatoval, i když ztratila na váze. To byla škoda, ale dalo se tomu snadno odpomoci. Víc se mu líbila měkčí, oblejší, šťavnatější. Postará se, aby pořádně jedla – ať už ona bude chtít nebo ne.

	„Ne,“ zopakoval, „je v tom mnohem víc.“ To ty oči. Ty vlasy. Její oči měly proměnlivý odstín, jako kouř. Viděl, jak ho volají, nehledě na to, jak moc se jejich přitažlivost snažila umenšit.

	Její vlasy byly stříbrné, jako kov zakalený ohněm a vykovaný v cosi cenného.

	„A není skutečná fille à la casquette. Nikdy se nestane nevěstou urozeného Francouze. Vlastně má štěstí, že upoutala mou pozornost. Být mou milenkou je víc, mnohem víc, než v životě může očekávat.“

	Posměch a pohrdání se mě dotýkají méně než biskupova pozornost. Z mysli se mu vynořila její slova, ale nenechal se opět rozčílit.

	„Bude třeba ji trochu přemlouvat. Nevadí. Mám raději, když jsou vzpurné.“

	Jeho prsty projížděly plamenem, znovu a znovu, vstřebávaly teplo, ale nespálily se.

	Musí to děvče učinit svou milenkou pokud možno dřív, než dorazí do New Orleansu. Pak nebudou ty nafoukané voršilky smět ani muknout. Na panenské dívce by jim snad záleželo, ale nemanželská holka připravená o počestnost, biskupova milenka, nespadá do jejich zájmů ani pravomocí.

	Nejprve ji však musí učinit svou, a k tomu potřebuje umlčet tu zatracenou jeptišku. Volnou rukou sevřel rubínový kříž, který mu spočíval na hrudi, a plamen se divoce zatřepotal.

	Pouze jeptiščina ochranná ruka bránila tomu, aby si s tou nemanželskou holkou mohl hrát po zbytek cesty i pak. Pouze tahle jeptiška na něj mohla seslat hněv církve. Ostatní dívky neznamenaly žádnou překážku. Ani by je nenapadlo se mu postavit, natož ho obžalovat před úřady. Komodor nedbal na nic než na hladký průběh plavby a svoje víno. To by tu holku musel Charles znásilnit přímo před jeho očima, aby projevil víc než vlažný zájem. Ačkoli je možné, že by si s ní chtěl také trochu užít.

	Jeho ruka, ta, která hladila plamen, se sevřela v pěst. O svůj majetek se dělit nebude.

	„Ano, budu se muset zbavit té jeptišky.“ Charles s úsměvem povolil ruku a nechal ji znovu pohrávat s plamenem. „A už jsem podnikl první krok k tomu, abych uspíšil její předčasný konec. Taková smůla, že nosí ten objemný hábit, který tak snadno vzplane. Tuším, že by se jí mohla stát strašná nehoda…“ 
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	Lenobia se nemohla dočkat svítání. Když se nebe v okénku začalo konečně rdít, už to nevydržela. Vyrazila ke dveřím málem tryskem a zarazil ji pouze jeptiščin hlas. „Buď opatrná, dítě. Nezůstávej u koní příliš dlouho. Když biskupovi sejdeš z očí, sejdeš mu i z mysli, na to nezapomínej.“

	„Dám si pozor, sestro,“ ujistila ji a vyběhla na chodbu. Šla se podívat na východ slunce, ačkoli myšlenkami už byla v podpalubí, a než se oranžový kotouč celý vynořil z vodního předělu, tiše, ale rychle utíkala po schodech dolů.

	Martin už tam byl, seděl na balíku sena obrácený ve směru, kudy obvykle do nákladového prostoru přicházela. Sedáci ji přivítali tichým ržáním, což ji přimělo k úsměvu, ale jakmile pohlédla na Martina, její úsměv povadl.

	Nejprve si všimla, že jí nepřinesl chléb se slaninou a sýrem. Pak zaznamenala prázdný výraz jeho tváře. I jeho oči vypadaly tmavší a zaražené. Náhle byl jako cizí.

	„Jak ti mám říkat?“ Jeho hlas byl stejně bez citu jako jeho obličej.

	Navzdory jeho odtažitosti a tíze, kterou pocítila v břiše, k němu promluvila, jako kdyby se jí zeptal, jaké hřeblo má použít, jako by se nic nestalo. „Jmenuji se Lenobia, ale líbí se mi, když mi říkáš chèrie.“

	„Lhala jsi mi.“ Její předstíraný klid se při jeho slovech vypařil a zachvěla se pod prvním mrazivým dotekem odmítnutí.

	„Ale ne schválně. Nelhala jsem ti schválně.“ Očima ho prosila o pochopení. „Lež je pořád lež,“ řekl. „Dobrá. Chceš slyšet pravdu?“ „Ty ještě víš, co to je?“

	Cítila se, jako by ji uhodil. „Myslela jsem, že mě znáš.“

	„Taky jsem si to myslel. A myslel jsem, že mi věříš. Třeba jsem se dvakrát spletl.“

	„Věřím ti. Neprozradila jsem ti, že si hraju na Cecile, protože když jsem byla s tebou, byla jsem to já. Nic jsem nepředstírala. Byli jsme tu jen ty, já a koně.“ Zamrkala, aby zarazila slzy, a popošla k němu blíž. „Nelhala bych ti, Martine. Včera jsi mě poprvé oslovil jejím jménem, oslovil jsi mě Cecile. Vzpomínáš, jak rychle jsem odešla?“ Přikývl. „To proto, že jsem nevěděla, co si počít. Teprve tehdy jsem si uvědomila, že bych i s tebou měla předstírat, že jsem někdo jiný.“

	Nastalo dlouhé ticho. „Pověděla bys mi to někdy?“ zeptal se Martin nakonec.

	Lenobia ani trochu nezaváhala. Promluvila od srdce k srdci. „Ano. Prozradila bych ti své tajemství, až bych ti řekla, že tě miluji.“

	Do jeho tváře se vrátil život a on několika kroky překonal mezeru, která je ještě dělila. „Ne, chèrie. Nemůžeš mě milovat.“

	„Že nemůžu? Už tě miluji.“

	„To nejde.“ Martin se natáhl pro její ruku, uchopil ji a jemně ji zvedl. Pak k ní přiložil svou paži, až byly jedna vedle druhé a dotýkaly se. „Nevidíš ten rozdíl?“

	„Ne,“ řekla tiše a hleděla na jejich paže, jejich těla. „Vidím pouze tebe.“

	„Podívej se očima a ne srdcem. Podívej se na to, co uviděj ostatní!“

	„Ostatní? Co nám záleží na tom, co uvidí?“

	„Na svět se musí brát ohled, možná víc, než jseš schopná pochopit, chèrie.

	Pohlédla mu do očí. „Tak tobě víc záleží na tom, co si myslí ostatní, než na tom, co cítíme my dva?“

	„Ty tomu nerozumíš.“

	„Rozumím tomu až dost! Vím, co cítím, když jsme spolu. Čemu víc mám rozumět?“

	„Spoustě, spoustě věcí.“ Pustil její ruku, otočil se, rychle přešel ke stání a postavil se k jednomu z sedáků, kteří je pozorovali.

	Promluvila k jeho zádům. „Řekla jsem, že bych ti nikdy nelhala. Můžeš říct totéž?“

	„Nebudu ti lhát,“ odpověděl, ale neobrátil se. „Miluješ mě? Pověz mi pravdu, Martine, prosím.“ „Pravdu? Co v tomhle světě sejde na pravdě?“ „Mně na ní sejde,“ hlesla.

	Otočil se a ona spatřila, že má tváře mokré od slz. „Miluju tě, chèrie. Cítím, že mě to snad zabije, ale miluju tě.“

	 Měla pocit, že se její srdce vznáší a odlétá. Přistoupila k Martinovi a její ruka vklouzla do jeho dlaně. „Už nejsem zasnoubená s Thintonem de Silegne,“ pronesla a setřela mu slzy z tváří.

	Překryl její ruku svou a přitiskl si ji k líci. „Ale najdou ti někoho jinýho. Někoho, komu bude víc záležet na tvojí kráse než na jménu.“ Zkřivil rty, jako by mu ta slova způsobila bolest.

	„Tebe! Proč bys to nemohl být ty? Jsem nemanželská – parchant si jistě smí vzít kreola.“

	Martin se nevesele zasmál. „Oui, chèrie. Nemanželská holka si může vzít kreola, když je sama černá. Když je běloška, nesmějí se vzít.“

	„Bez svatby se obejdu! Záleží jen na tom, abych mohla být s tebou.“

	„Jsi tak mladá,“ řekl tichounce.

	„Ty jsi také mladý. Jistě ti ještě není ani dvacet.“

	„Za měsíc mi bude jednadvacet, chèrie. Ale uvnitř jsem starej a vím, že ani láska nemůže změnit svět – aspoň ne včas, aby nám to k něčemu bylo.“

	„Musí. Já to dokážu.“

	„Víš, co s tebou udělá ten svět, kterej podle tebe může láska změnit? Až zjistěj, že mě miluješ, že ses mi dala, pověsej tě, nebo ještě hůř. Znásilněj tě a pak teprve pověsej.“

	„Budu bojovat. Postavím se celému světu, abych mohla být s tebou.“

	„Nechci, abys to musela dělat! Chèrie, nechci, aby se ti kvůli mně něco zlýho stalo.“ Lenobia ustoupila z jeho dosahu. „Maman povídala, že musím být statečná. Musela jsem se stát mrtvou dívkou, abych mohla žít beze strachu. A tak jsem se dopustila něčeho hrozného, čeho jsem se nechtěla dopustit – lhala jsem a pokusila se vzít si jméno, život někoho jiného.“ Bylo to, jako by jí ta slova našeptávala moudrá matka, vedla její myšlenky. „Bála jsem se, tolik jsem se bála, Martine. Ale věděla jsem, že už kvůli ní musím být statečná, a pak se to najednou nějak změnilo a začala jsem být statečná sama pro sebe. Teď chci být statečná pro tebe, pro nás.“

	„To není statečnost, chèrie“ namítl, jeho olivové oči posmutněly a ramena mu klesla. „To je jenom mládí. Ty a já – naše láska patří do jiný doby, na jiný místo.“

	„Takže chceš naši lásku zapřít?“

	„Moje srdce to nedovede, ale hlava, ta říká, nevystavuj ji nebezpečí, nedovol světu, aby ji zničil.“ Udělal krok směrem k ní, ale Lenobia se objala pažemi a ustoupila. Smutně zavrtěl hlavou. „Měla bys mít děti, chèrie. Děti, který nebudou muset předstírat, že jsou bílý. Ty přece tak trochu víš, jaký to je, když musíš předstírat, ne?“

	„Já ti řeknu, co vím – že radši budu tisíckrát něco předstírat, než bych zapřela svou lásku k tobě. Ano, jsem mladá, ale také jsem dost stará, abych věděla, že neopětovaná láska nevede ke štěstí.“ Když na to nic neřekl, otřela si hněvivě hřbetem ruky slzy z obličeje a pokračovala: „Měla bych odejít, už se sem nevracet a po zbytek cesty chodit všude možně, jen ne sem.“

	„Oui, chèrie. To bys měla.“

	„To chceš?“

	„Ne, protože jsem blázen. Nechci to.“

	 „Pak jsme blázni oba.“ Obešla ho a vzala do ruky hřeblo. „Vyhřebelcuji sedáky. Pak je nakrmím. Potom se vrátím do své kajuty a počkám tam na další jitro, až budu zase volná, půjdu sem a udělám úplně totéž znovu.“ Vstoupila do stání a začala hřebelcovat nejbližšího koně.

	On zůstal venku a díval se na ni olivovýma očima, které jí připadaly smutné a velice, velice staré. „Jsi statečná, Lenobio. A silná. A dobrá. Až budeš dospělá, postavíš se vší temnotě na světě. To jsem poznal z tvých bouřkových očí. Ale, ma belle, pouštěj se jen do takových bitev, který můžeš vyhrát, aniž bys přitom ztratila srdce a duši.“

	„Martine, přestala jsem být holčičkou, když jsem se musela vžít do role Cecile. Teď jsem dospělá žena. Kéž bys to pochopil.“

	S povzdechem přikývl. „Jo, máš pravdu. Vím, že jseš dospělá, ale nejsem sám, kdo to ví. Chèrie, dneska jsem slyšel, co si povídali komodorovi sluhové. Ten biskup prej z tebe při večeři ani na chvilku nespustil oči.“

	„Už jsem o tom mluvila se sestrou Marií Madeleine. Budu se od něj držet, co nejdál to půjde.“ Pohlédla mu do očí. „Nemusíš se o mě bát. Už celé dva roky se vyhýbám mužům, jako je biskup.“

	„Co můžu říct, tak mužskejch, jako je biskup, moc není. Cítím, že kolem něj obchází něco zlýho. Asi se proti němu obrátilo jeho bakas.“

	„Bakas? Co to je?“ Lenobia přestala hřebelcovat koně a opřela se o jeho bok, zatímco to Martin vysvětloval.

	„Představ si to jako takovej lapač duší. Lapá dva druhy duší – vyšší a nižší. Nejlepší bakas je v rovnováze. Každej z nás má v sobě dobro i zlo, chèrie. Ale když bakas nosí někdo, kdo v rovnováze není, kdo dělá zlý věci, bakas se obrátí proti němu a uvolní se strašlivá temnota.“ „Odkud tohle všechno víš?“

	„Moje maman, ona pochází z Haiti stejně jako hodně otcových otroků. Vyznávají starou víru. Vychovali mě, a tak ji vyznávám i já.“ Pokrčil rameny, a když viděl, jak kulí oči, usmál se. „Podle mě jsme všichni ze stejnýho místa a všichni se tam taky jednou vrátíme. To místo má jenom hodně různejch jmen, protože na světě je tolik různejch lidí.“

	„Ale biskup je katolický kněz. Co on může vědět o starém náboženství z Haiti?“

	„Chèrie, můžeš přece cítit to, o čem ti nikdo nikdy neřekl, můžeš to znát. Bakas existujou a občas najdou někoho, kdo je pak nosí. Ten rubín, co biskup má na krku, je bakas – to mi nikdo nevymluví.“

	„Vždyť je to kříž, Martine.“

	„A taky je to bakas, takový, kterýho se zmocnilo zlo, chèrie.“

	Lenobia se zachvěla. „Mám z něj strach, Martine. Vždycky mě děsil.“

	Martin k ní rázně vykročil a sáhl si pod košili. Vytáhl dlouhý kožený řemínek, na němž byl přivázaný kožený váček v krásném safírově modrém odstínu. Sundal si ho a pověsil jí ho na krk. „Tohle gris-gris tě ochrání, chèrie.“

	Lenobia váček uchopila mezi prsty. „Co v něm je?“

	„Nosím ho skoro celej život a sám nevím. Jen to, že je tam třináct drobností. Vyrobila ho moje maman, než umřela, aby mě chránilo. A opravdu pomáhá.“ Vzal jí váček z prstů. Hluboce se jí zahleděl do očí, zvedl ho ke rtům a políbil ho. „Teď bude pomáhat tobě.“ Pak pomalu zahákl prst za výstřih jejího živůtku a zatáhl, takže se látka oddělila od kůže. Nechal tam váček vklouznout. Spočinul jí na ňadrech, hned nad růžencem od matky. „Nos ho u srdce, chèrie, a síla matčina národa tě bude provázet.“

	V jeho blízkosti se jí těžko dýchalo, a když ji pustil, měla pocit, že ze zářivě barevného váčku cítí teplo jeho polibku.

	„Když ty mi dáváš ochranu od své matky, pak ti za ni musím na oplátku dát tu od té své.“ Sundala si z krku růženec a podala mu ho.

	S úsměvem se sklonil, aby mu ho mohla přetáhnout přes hlavu. Zvedl jeden korálek a prozkoumal ho. „Růžičky vyřezaný ze dřeva. Víš, na co lid mojí maman používá růžový olej, chèrie?“

	„Ne.“ Z jeho blízkosti a jeho pronikavého pohledu se jí pořád tajil dech.“

	„Růžový olej dodává moc kouzlům lásky,“ řekl a jeden koutek úst se mu zvedl. „Chceš mě očarovat, chèrie?“

	„Možná,“ odvětila. Zadívali se na sebe a nemohli se od sebe odtrhnout.

	Vtom do Lenobie valach hravě drcnul hlavou a dupnul velkým kopytem, nespokojený s tím, že ještě není celý vyhřebelcovaný.

	Martinův smích rozetnul napětí, které se mezi nimi nashromáždilo. „Vypadá to, že o tvoji přízeň budu muset bojovat. Tihle šedáci se o tebe nechtěj dělit.“

	„Žárlivče,“ zamumlala Lenobia, obrátila se a objala širokou koňskou šíji. Pak se sehnula pro hřeblo ležící na zemi v pilinách.

	Martin se pořád ještě přidušeně smál, ale došel pro široký dřevěný hřeben a začal druhému koni rozčesávat hřívu a ocas.

	„Co ti mám dneska vyprávět, chèrie?“

	„Povídej mi o koních na plantáži tvého otce,“ požádala. „Před několika dny jsi začal, ale nedokončil to.“

	Martin se rozhovořil o specialitě Rillieuxových, novém koňském plemenu, které dokáže uběhnout čtvrt míle tak rychle, že ho srovnávají s okřídlenými pegasy. Lenobia se zatoulala ve vlastních myšlenkách. Zbývají nám dva týdny plavby. Už teď mě miluje. Přitiskla si ruku na prsa a ucítila teplo gris-gris od jeho matky. Když budeme při sobě, budeme mít dost odvahy postavit se celému světu.
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	Lenobia v sobě cítila naději a spoustu života, když vybíhala po schodech z nákladového prostoru do chodby vedoucí k ženským kajutám. Měla plnou hlavu Martinova vyprávění o otcových úžasných koních a někde mezitím dostala skvělý nápad: třeba by s Martinem mohli zůstat v New Orleansu, jen dokud si nevydělají dost peněz na mladého hřebce od Rillieuxe. Pak by mohli s tím pegasem bez křídel odjet na západ, najít nějaké místo, kde by je nikdo nesoudil podle barvy kůže, usadit se tam a chovat krásné rychlé koně. A mít děti, našeptávalo jí něco, spoustu krásných dětí s hnědou pletí, přesně jako má Martin.

	Požádá Marii Madeleine, aby jí pomohla najít zaměstnání, snad přímo v kuchyni voršilek. Všude potřebují kuchtičku, která umí péct výborný chléb – a právě to se Lenobia naučila od četných baronových francouzských kuchařů.

	„Když se usmíváš, jsi ještě kouzelnější, Lenobio.“

	Neslyšela ho vejít do chodby, ale náhle tam byl, zastoupil jí cestu. Bezděky zvedla ruku a dotkla se koženého řemínku ukrytého pod košilkou. Pomyslela na Martina a sílu ukrytou v amuletu jeho matky, zvedla bradu a podívala se na biskupa.

	„Excusez moi, otče,“ řekla chladně. „Musím zpět k sestře Marii Madeleine. Dlí v ranních modlitbách a já bych se k ní velice ráda připojila.“

	„Snad se na mě nezlobíš kvůli tomu včerejšku. Musíš pochopit, že to pro mě byl otřes, když jsem odhalil tvůj klam.“ Biskup mezi řečí hladil rubínový kříž. Lenobia to pozorně sledovala a přišlo jí zvláštní, že se klenot třpytí a blýská i v šeru chodby.

	„Nikdy bych si nedovolila se na vás zlobit, otče. Chci se pouze vrátit ke ctihodné sestře.“

	Přistoupil k ní blíž. „Mám pro tebe nabídku, a až si ji vyslechneš, zjistíš, že ti prokazuji velkou čest a že si smíš dovolit mnohem více než hněv.“

	„Odpusťte, otče. Netuším, co máte na mysli,“ odvětila a pokusila se kolem něj proklouznout.

	„Skutečně nevíš, ma petite de bas? Když se ti podívám do očí, vidím mnohé.“

	To oslovení ji tak rozzlobilo, že zapomněla na strach. „Jmenuji se Lenobia Whitehallová. Nejsem žádný váš parchant!“ odsekla.

	Jeho úsměv byl hrůzostrašný. Náhle natáhl paže a uvěznil Lenobii mezi nimi, přišpendlil ji ke stěně. Rukávy jeho fialového roucha připomínaly závěsy, zaclonily skutečný svět. Byl tak vysoký, že se jí jeho rubínový krucifix houpal přímo před očima, a zdálo se jí, že v jeho hlubinách na okamžik zahlédla plameny.

	Pak promluvil a její svět se smrskl na pach jeho dechu a žár jeho těla.

	„Až s tebou skončím, budeš tím, co si zamanu – parchantem, děvkou, milenkou, dcerou. Čímkoli. Ale nevzdávej se příliš snadno, ma petite de bas. Mám rád boj.“

	„Otče, tady jste! To je šťastná náhoda, že vás nacházím tak blízko našich kajut. Mohl byste mi prosím pomoci? Myslela jsem, že Svatou matku snadno přemístím, ale buď jsem podcenila její váhu, nebo přecenila své síly.“

	Biskup ustoupil a Lenobia byla volná. Rozběhla se k jeptišce, která se na ně vůbec nedívala. Vlekla totiž ze dveří kajuty velkou kolorovanou kamennou sochu Panny Marie. Když se Lenobia ocitla u ní, jeptiška vzhlédla. „Lenobio, výborně. Dojdi prosím pro oltářní svíci a kadidelnici. Dnes odříkáme mariánské litanie i večerní pobožnost na palubě a stejně tak i zbývajících několik dní plavby, než přistaneme v New Orleansu.“

	„Několik dní? To se mýlíte, sestro,“ podotkl povýšeně biskup. „Zbývají nám nejméně dva týdny cesty.“

	Marie Madeleine přestala zápasit se sochou, narovnala se a promasírovala si záda v kříži. Přitom upřela na biskupa chladný pohled, který byl v naprostém protikladu k jejímu nenucenému chování a svědčil o tom, že jeho útok na Lenobii nezmařila náhodou. „Dny,“ řekla stroze. „Právě jsem mluvila s komodorem. Bouře naši plavbu oproti předpokladům urychlila. Dorazíme do New Orleansu za tři nebo čtyři dny. Budeme jistě všichni rádi, až se opět ocitneme na souši, že? Zvláště se těším, až vás představím naší matce představené a vylíčím jí, jak bezpečnou a příjemnou plavbu jsme díky vaší ochraně měly. Víte přece, jaké vážnosti a úcty ve městě požívá, biskupe de Beaumont, nemám pravdu?“

	Nastala dlouhá pomlka, až biskup řekl: „Ach ano, sestro. Vím, a vím ještě mnohem, mnohem více.“

	Potom se sklonil a zvedl těžkou sochu, jako by nebyla z kamene, ale z peří, a vynesl ji na palubu.

	„Ublížil ti?“ zašeptala sestra spěšně, jakmile se ocitl z dohledu.

	„Ne,“ odpověděla Lenobia rozechvěle. „Ale chce mi ublížit.“

	Jeptiška zachmuřeně přikývla. „Dojdi pro tu svíci a kadidelnici. Vzbuď ostatní slečny a vyřiď jim, ať se přijdou nahoru pomodlit. Potom se drž při mně. Svých jitřních výprav se budeš muset vzdát. Není to zkrátka bezpečné. Naštěstí už zbývá jen několik málo dní. Pak budeš v klášteře a tam nad tebou nebude mít žádnou moc.“ Stiskla jí ruku a vystoupala za biskupem na palubu. Lenobia tam zůstala stát sama samotinká a zcela zničená.
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	Později, když její svět potemněl a naplnil se bolestí a zoufalstvím, si Lenobia připomínala to ráno, krásu nebe a moře – a to, jak se všechno tak zčistajasna a skrz naskrz obrátilo naruby ve chvilce, do níž by sotva vtěsnala tucet úderů srdce. Připomínala si to a slibovala si, že až do konce života nebude nic krásného a výjimečného považovat za samozřejmost.

	Bylo časně a dívky vstávaly pomalu a podrážděně, nechtělo se jim. Neměly nejmenší chuť jít se modlit na palubu. Zvlášť znechucená byla Aveline de Lafayette, ale Simonettino nadšení z vyhlídky na něco nového kyselou náladu starší dívky plně vyvážilo.

	„Tolik jsem toužila prohlédnout si loď,“ svěřila se Simonette Lenobii, když společně stoupaly k malé promenádě na zádi Minervy.

	„Je překrásná,“ zamumlala Lenobia a usmála se, když Simonette dychtivě přikývla a lokýnky jí přitom poskakovaly jako splašené.

	Mramorovou sochu Panny Marie umístili k černému pažení, které lemovalo zadní část lodi, přesně nad komodorovými kajutami. Sestra Marie Madeleine sochu posunovala a snažila se ji co nejlépe srovnat. Když spatřila Lenobii, naznačila jí, že má jít k ní.

	„Vezmu si tu svíci a kadidelnici, dítě.“

	Lenobia jí podala stříbrnou kadidelnici plnou vzácné směsi kadidla a myrhy, kterou jeptiška při modlení používala, a silnou svíci z včelího vosku v prostém litinovém držáku. Sestra se vrátila k soše a položila svíci i kadidelnici k Mariiným nohám.

	„Děvčata,“ promluvila ke svému publiku a s mírným úsměvem pokývla také ke členům posádky, kteří se začali zvědavě scházet. „A milí pánové. Započněme toto krásné ráno mariánskými litaniemi a vzdejme tak díky za dobrou novinu, že od našeho cíle v New Orleansu nás dělí již pouze několik dnů.“ Pokynula přihlížejícím námořníkům, aby přistoupili blíž.

	Lenobia se rozhlédla po Martinovi, ale ke svému zklamání jeho povědomou tvář nikde neviděla.

	„Ach! Potřebujeme zezdola přinést louč, abychom mohli zapálit Mariinu svíci. Lenobio, dítě, doběhla bys prosím –“

	„Buďte bez starosti, sestro. Já Mariino světlo zažehnu.“

	Zástup dívek se rozestoupil jako mlha před slunečním paprskem a uličkou prošel biskup. Nesl dlouhou tenkou louč, na jejímž konci se třepotal plamínek. Podal ji jeptišce a ta ji s nuceným úsměvem přijala.

	„Děkuji, otče. Chtěl byste dnes ráno vést mariánské litanie?“

	„Ne, sestro. Jsem toho názoru, že litanie k Panně Marii mají větší účinek, vede-li je žena.“ S úklonou zamířil až úplně na konec promenády, kde se shlukli členové posádky. Zůstal stát před nimi.

	Lenobii napadlo, že takhle to vypadá poněkud hrozivě, jako by vedl falangu mužů proti nim.

	Sestra Marie Madeleine se nenechala vyvést z míry, zapálila svíci a kadidlo. Pak poklekla. Lenobia s ostatními dívkami následovala jejího příkladu. Lenobia poklekla po její levici, čelem k soše, ale zároveň viděla i biskupa – a tak si povšimla, jak arogantně zaváhal, takže jeho pokleknutí působilo spíše blahosklonně než pokorně. Muži za ním ho napodobili.

	Marie Madeleine sklopila hlavu a v modlitbě sepjala ruce. Se zavřenýma očima začala jasným silným hlasem předříkávat modlitbu.

	„Svatá Maria, oroduj za nás.“

	„Oroduj za nás,“ zopakovaly dívky poslušně.

	„Svatá boží rodičko,“ předzpívávala jeptiška.

	„Oroduj za nás.“ Tentokrát se k litanii přidala i posádka a připojila své hlasy k modlitbě.

	„Svatá panno panen.“

	„Oroduj za nás,“ recitoval zástup.

	„Matko Kristova,“ pokračovala jeptiška.

	„Oroduj za nás…“

	Lenobia zopakovala frázi, ale nedokázala upokojit svého ducha natolik, aby zavřela oči a sklopila hlavu jako ostatní dívky. Její pohled i myšlenky těkaly kolem.

	„Oroduj za nás…“

	Zbývají tři dny cesty a Marie Madeleine řekla, že už nesmím chodit do podpalubí.

	 „Matko božské milosti.“ „Oroduj za nás…“

	Martin! Jak mu mám dát vědět, co se děje? Musím se s ním znovu setkat, i kdybych měla riskovat další střet s biskupem.

	„Matko nejčistší.“

	„Oroduj za nás…“

	Lenobiin pohled zalétl k hloučku mužů a k tomu ve fialovém rouchu, který klečel před nimi. Otřeseně vytřeštila oči. Neměl skloněnou hlavu ani zavřená víčka. Upřeně hleděl na sochu, před níž se v pokleku modlila jeptiška. Dlaně neměl sepjaté. Místo toho jednou rukou hladil blýskavý rubínový krucifix, který se mu houpal na krku. Druhou dělal jakýsi sotva znatelný, podivný pohyb, jen třepotal prsty, skoro jako by vyzýval k pohybu cosi před sebou.

	„Matko nejcudnější.“

	„Oroduj za nás…“

	Lenobia se nechápavě podívala stejným směrem jako biskup a zjistila, že kněz nehledí na sochu, ale na svíci hořící u Mariiných nohou přímo před jeptiškou. Právě v tom okamžiku se plamen rozhořel a vyšlehl takovou silou, že po svíci začal jako slzy kanout vosk. Vzápětí se kapičky vosku v plameni změnily v jiskry, svíce vybuchla v ohnivou kouli a zasáhla jeptiščin lněný hábit.

	„Sestro! Oheň!“ vykřikla Lenobia, vyskočila a vrhla se k ní.

	Jenomže podivný oheň už stačil zesílit v strašlivé inferno. Jeptiška se s výkřikem pokusila vstát, ale v zajetí plamenů zjevně nevěděla kudy kam. Místo aby od plápolající svíce ustoupila, zakymácela se a vrhla se vpřed, přímo do kalužiny hořícího vosku.
Děvčata kolem Lenobie ječela a strkala do ní, takže se nemohla k jeptišce dostat.

	„Ustupte! Zachráním ji!“ zahřímal biskup. Běžel k nim, fialové roucho za ním plápolalo jako oheň a držel vědro.

	„Ne!“ vykřikla Lenobia pronikavě při vzpomínce na to, co se naučila v kuchyni o vosku, omastku a vodě. „Pokrývku, ne vodu! Uduste to!“

	Biskup vychrstl na hořící jeptišku vědro vody a oheň vybuchl, hořící kapky vosku vletěly mezi dívky. Vypukla panika a hysterie.

	Svět pohltily plameny a žár. Lenobia se přesto dál snažila dostat k Marii Madeleine, ale kolem pasu se jí ovinuly silné ruce a strhly ji zpět.

	„Ne!“ křičela a pokoušela se jim vytrhnout.

	„Chèrie! Nemůžeš jí pomoct!“

	Martinův hlas byl oázou klidu v chaosu a Lenobiino tělo se poddalo. Nechala se odtáhnout z dosahu hořící paluby. Spatřila však, jak uprostřed plamenů jeptiška přestala bojovat. Ačkoli hořela, došla k pažení, otočila se a její pohled se na okamžik setkal s Lenobiiným.

	Na tu chvíli neměla Lenobia nikdy zapomenout. V sestřiných očích totiž neviděla bolest ani hrůzu, ani strach. A v mysli jí zazněl jeptiščin hlas splývající s dalším, silnějším, zřetelnějším a krásným jako nic na tomto světě. Řiď se svým srdcem, dítě. Matka tě vždy bude ochraňovat…

	Pak jeptiška překročila pažení a záměrně se vrhla do chladné, vítající náruče oceánu.

	 

	Potom si Lenobia vybavila až to, jak si Martin strhl košili a utloukl s ní plameny, které jí olizovaly sukni.

	„Zůstaň tady!“ křikl na ni, jakmile oheň uhasil. „Ani se nehni!“ Ztuhle přikývla a Martin se přidal k posádce, která kusy oblečení, plachet a lanoví hasila požár. Byl tam i komodor Cornwallis, hulákal rozkazy a svým slavnostním modrým kabátcem utloukal ostrůvky plamenů, které teď s poněkud nepřirozenou lehkostí dohasínaly.

	„Chtěl jsem jí pomoci! Tohle jsem nevěděl!“ Lenobiinu pozornost přitáhlo biskupovo volání. Stál u pažení a rozhlížel se po hladině.

	„Charlesi! Nepopálil jste se? Nejste raněn?“ Dívala se, jak komodor běží k biskupovi, který se zapotácel a málem přepadl přes palubu. Komodor ho zachytil právě včas. „Běžte od toho pažení, chlape!“

	„Ne, ne.“ Biskup se mu vytrhl. „Toto musím učinit. Musím.“ Vztaženou rukou udělal znamení kříže a Lenobia zaslechla, jak odříkává poslední pomazání. „Domine sancte…“

	Jakživa se jí nikdo tolik nehnusil.

	Vtom se jí do náruče vrhla Simonette, zarudlá, ožehlá plameny a vzlykající. „Co si počneme? Co si počneme?“

	Lenobia ji pevně objala, ale nevěděla, co odpovědět.

	„Mademoiselles! Jste některá raněna?“ rozlehl se komodorův hlas. Velitel se tlačil shlukem plačících dívek, ujímal se těch, které se ocitly nejblíže plamenů, a svěřoval je do péče lodního lékaře. „Pokud jste v pořádku, běžte dolů. Umyjte se. Převlékněte se. Odpočiňte si, slečny, odpočiňte si. Požár je uhašen. Loď není poškozená. Jste v bezpečí.“

	Martin se ztratil v dýmu a zmatku a Lenobii nezbylo než zamířit dolů se Simonette, která ji stále pevně držela za ruku.

	„Také jsi to slyšela?“ zašeptala Lenobia, když celé rozechvělé a uplakané kráčely úzkou chodbou.

	„Slyšela jsem sestru křičet. Byla to hrůza,“ vzlykla Simonette.

	„Nic jiného? Neslyšela jsi, co řekla?“ naléhala Lenobia.

	„Nic neřekla. Jen křičela.“ Simonette se na ni zadívala vykulenýma uslzenýma očima. „Zešílela jsi, Lenobio?“

	„Ne, ne,“ ujistila ji rychle a konejšivě ji vzala kolem ramen. „Téměř bych si však přála, abych zešílela, protože si nechci pamatovat, co se právě stalo.“

	Simonette se opět usedavě rozplakala. „Oui, oui – nevykročím z kajuty, dokud nepřistaneme. Ani k večeři nebudu chodit. Nikdo mě nedonutí!“

	Lenobia ji pevně objala a už nic neříkala. 
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	Příští dva dny Lenobia neopustila kajutu. Simonettiny obavy, že je budou nutit, aby večeřely v komodorově jídelně, se nenaplnily. Jídlo jim nosili. Smrt sestry Marie Madeleine je všechny sklíčila a každodenní běh života na palubě byl přerušen. Posádka už hlasitě nezpívala mnohdy nemravné písně jako v předchozích týdnech. Nikdo se nesmál. Nikdo nehulákal. Sama loď jako by umlkla. Jen několik hodin po jeptiščině smrti se zvedl ostrý vítr, opřel se do plachet a hnal je vpřed, jako by se je boží dech snažil odvát co nejdál od místa neštěstí.

	Děvčata v kajutách byla stále otřesená. Simonette a několik dalších se čas od času dalo do pláče. Většinou se ale choulily na palandách, tlumeně hovořily nebo se modlily.

	Sluhové z lodní kuchyně, kteří jim nosili jídlo, je ujišťovali, že je vše v pořádku a brzy doplují k souši. Ta zpráva však nevzbudila nic než posmutnělé pohledy a tiché slzy.

	Lenobia celou tu dobu přemýšlela a vzpomínala.

	Vzpomínala na jeptiščinu laskavost. Na její víru a sílu. Na klid, který spatřila v jejích očích, když umírala, a slova, která se jí nějakým kouzlem ozvala v hlavě.

	Řiď se svým srdcem, dítě. Matka tě vždy bude ochraňovat…

	Lenobia vzpomínala na sestru Marii Madeleine, ale myslela na Martina. Přemýšlela také o budoucnosti. Před svítáním třetího dne se rozhodla. Tichounce se vyplížila z kajuty, která začínala připomínat mauzoleum.

	Nešla se podívat na východ slunce. Zamířila přímo do nákladového prostoru. Odysseus, černobílý kočičí obr, se jí motal pod nohama, když se blížila ke stání. Nejprve ji uviděli koně a oba ji halasně uvítali, což upozornilo Martina. Ten se prudce otočil, třemi dlouhými kroky překonal prostor, který je dělil, objal ji a pevně ji k sobě přivinul. Cítila, jak se celý chvěje.

	„Tys přišla, chèrie? Už jsem nedoufal. Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím.“

	Lenobia si opřela hlavu o jeho prsa a vdechla jeho vůni: koně, seno a poctivý pot muže, který den co den těžce pracuje.

	„Musela jsem hodně přemýšlet, než jsem za tebou přišla, Martine. Musela jsem se rozhodnout.“ 

	„O čem, chèrie?

	Zvedla hlavu a vzhlédla k němu, s láskou se zadívala na světle olivové oči a hnědé tečky, které v nich jiskřily jako jantar. „Nejprve se tě musím na něco zeptat – viděl jsi ji, když se vrhla do vody?“

	Martin vážně přikývl. „Viděl, chèrie. Byla to hrůza.“

	„Slyšel jsi něco?“

	„Jen jak křičí.“

	Zhluboka se nadechla. „Těsně předtím, než skočila, se podívala na mě, Martine. V očích měla jen klid, žádný strach ani bolest. A já ji neslyšela křičet. Slyšela jsem její hlas smíšený s nějakým dalším, a ten mi říkal, ať se řídím svým srdcem. A že Matka mě vždy bude ochraňovat.“

	„Byla to opravdu svatá žena, ta jeptiška, žena s velkou vírou a dobrotou. Měla silnýho ducha. Třeba k tobě promluvil. Možná k tobě promluvila taky ta její Panna Marie, kterou tolik milovala.“

	Lenobii se zatočila hlava úlevou. „Takže ty mi věříš!“

	„Oui, chèrie. Vím, že na světě není jen to, co vidíme a čeho se můžeme dotknout.“

	 

	„Tomu věřím i já.“ Zhluboka se nadechla, napřímila ramena a hlasem, jehož dospělost zaskočila i ji samotnou, pronesla: „Tedy teď už tomu věřím. A proto ti chci říci toto: Miluji tě, Martine, a chci být s tebou. Navždy. Je mi jedno jak. Je mi jedno kde. Ale pohled na to, jak umírá sestra Marie Madeleine, mě změnil. Pokud to nejhorší, co se mi může stát, když si zvolím život po tvém boku, je to, že zemřu v míru a lásce k tobě, pak jsem se rozhodla prožít tolik štěstí, kolik jen na tomto světě můžeme nalézt.“

	„Chèrie, já –“

	„Ne, neodpovídej hned. Dva dny po přistání o tom uvažuj, jako jsem i já dva dny uvažovala. Musíš mít jistotu, ať už se rozhodneš jakkoli, Martine. Pokud odmítneš, pak už tě nechci nikdy vidět – nikdy, co živa budu. Pokud přijmeš, budu žít po tvém boku a mít s tebou děti. Budu tě milovat až do smrti – jen tebe, Martine. Navždy jen tebe, to slibuji.“

	Pak, dřív než by podlehla slabosti a začala prosit, objímat ho a plakat, od něj poodešla, chopila se známého hřebla a vstoupila do stání k peršeronům. Pohladila velké koně a na pozdrav jim zamumlala několik něžnůstek.

	Martin zvolna vešel za ní. Nepromluvil ani se na ni nepodíval, přistoupil ke druhému valachovi a začal rozčesávat uzlíky na jeho hřívě. Proto ho biskup neviděl, když vstoupil do podpalubí.

	„Starat se o zvířata – to není práce pro dámu. Ale však ty taky nejsi dáma, viď, ma petite de bas?“

	Lenobia ucítila v žaludku slizký dotek nevolnosti, ale obrátila se ke knězi, jehož považovala spíše za monstrum než za člověka.

	„Už jsem vám řekla, abyste mě tak neoslovoval,“ odvětila a byla pyšná na to, že se jí nezachvěl hlas.

	„A já ti zas říkal, že mám rád boj.“ Usmíval se jako had. „Ale ať už budeš bojovat nebo ne, až s tebou skončím, budeš, čímkoli si zamanu – parchantem, děvkou, milenkou, dcerou. Čímkoli.“ Vykročil k ní. Světlo uvnitř rubínového kříže na jeho hrudi plálo, jako by bylo živé. „Kdo se tě teď zastane, když tvou ctihodnou ochránkyni pohltily plameny?“ Došel k stání a Lenobia se přikrčila a přitiskla se k valachovi. „Čas se krátí, ma petite de bas. Zmocním se tě již dnes, než doplujeme do New Orleansu, a potom už nebudeš mít důvod dál hrát tuto panenskou šarádu a schovávat se s voršilkami v jejich klášteře.“ Položil ruku na dvířka stání a chtěl je otevřít.

	Martin vystoupil zpoza koně a postavil se mezi Lenobii a biskupa. Když promluvil, jeho hlas zněl klidně, ale v ruce svíral háček na kopyta. Když se od nástroje odrazilo světlo lucerny, zaleskl se jako nůž.

	„Tyhle dámy se nezmocníš. Ona tě nechce, Loa. Běž odsud a nech ji být.“

	Biskup výhružně přimhouřil oči a začal hladit rubíny zasazené do krucifixu. „Jak se opovažuješ se mnou takto mluvit, hochu? Měl bys vědět, kdo já jsem. Nejsem žádný loa, za kterého mě pokládáš. Jsem biskup, sluha Boží. Odejdi a já zapomenu, že sis dovolil mě znevážit.“

	„Loa je duch. Vidím tě. Znám tě. Tvoje bakas se proti tobě obrátilo, člověče. Jsi zlý. Temný. A tady o tebe nikdo nestojí.“

	„Ty se odvažuješ mi vzdorovat!“ zařval kněz. Jak rostl jeho hněv, sílily plameny v lucernách, které visely kolem stání.

	„Martine! Ta světla!“ zašeptala vyděšeně Lenobia.

	Kněz vykročil kupředu, jako by chtěl napadnout Martina holýma rukama, a vzápětí se v rychlém sledu odehrály dvě věci. Nejprve Martin pozvedl háček na kopyta, ale neohnal se po knězi. Místo toho ho obrátil proti sobě. Lenobia vyjekla, když jím přejel po vlastní dlani, a jakmile se kněz přiblížil až těsně k němu, chrstl po něm nashromážděnou krev a zasáhl ho přesně doprostřed hrudi, takže pokryla rudé drahokamy živoucím karmínem. Hlubokým hlasem prostoupeným mocí pak Martin zarecitoval:

	 

	„ Ona patří mně – a já jí!

	Věrnost a pravda mě k ní váže,

	to ať tato krev dokáže!

	Tvé zlo vůči ní sílu ztratí,

	tvé čáry se ti desateronásobně vrátí!“

	 

	Kněz se zakymácel, jako by krev byla ranou pěstí. Koně sklopili uši těsně k obrovitým hlavám a s rozzuřeným ržáním se po něm ohnali velkými hranatými zuby.

	Charles de Beaumont klopýtl vzad, vypotácel se ze stání a držel si ruku na hrudi. Ohnul se v pase a užasle zíral na Martina.

	Ten pozvedl zakrvácenou ruku a podržel ji před sebou jako štít.

	„Ptal ses, kdo se jí zastane? Tady máš odpověď – já. Kouzlo je sesláno. Zpečetil jsem ho svojí krví. Tady už nemáš žádnou moc.“

	Biskupovy oči zaplály záští, v hlase mu zněla zlovolnost. „Tvé krvavé kouzlo ti možná dává moc tady, ale tam, kam jedeme, žádnou mít nebudeš. Tam jsi jen černoch, který se staví proti bělochovi. Zvítězím… zvítězím… zvítězím…“ Mumlal to stále dokola, když s rukou přitisknutou k prsům opouštěl nákladový prostor.

	Jakmile zmizel, Martin si přitáhl Lenobii do náruče a rozechvělou ji objímal. Hladil ji po vlasech a beze slov cosi mumlal, aby ji ukonejšil. Když její strach konečně ustoupil, vymanila se z jeho objetí a utrhla si z košilky pruh bavlny, aby mu s ním ovázala ruku. Udělala to mlčky. Teprve když skončila, vzala jeho poraněnou dlaň do obou svých, pohlédla mu do očí a zeptala se: „To, co jsi říkal – to tvé kouzlo – je to pravda? Skutečně to působí?“

	„To teda působí, chèrie,’’ pronesl. „Dost na to, aby tě na lodi už nechal na pokoji. Ale ten chlap v sobě má veliký zlo. Víš, že má na svědomí ten požár, kterej zahubil tu svatou ženu?“

	Přikývla. „Ano, vím.“

	„Jeho bakas je silný, zlý. Zaklel jsem ho, aby se mu bolest desateronásobně vracela, ale může nastat čas, kdy tě bude chtít i za cenu takový bolesti. A mluvil pravdu. Tam, kam jedeme, má moc on, ne já.“

	„Ale tys ho zastavil!“

	Přikývl. „Dokážu s ním bojovat mamaninou magií, ale nemůžu se postavit bílým lidem a jejich zákonům, ty jsou proti mně.“

	„Pak tedy musíš z New Orleansu odejít. Někam daleko, kde ti neublíží.“

	 Martin se usmál. „Oui, chèrie, avec toi.“

	„Se mnou?“ Chvilku na něj zůstala koukat. Myslela hlavně na to, aby se mu nic nestalo. Pak si teprve uvědomila, co řekl, a měla pocit, že v jejím nitru vychází slunce. „Se mnou! Budeme spolu.“

	Znovu si ji přitáhl do náruče a pevně ji stiskl. „Proto bylo mý kouzlo tak silný, chèrie, protože k tobě chovám velkou lásku. Přešla mi do krve a díky ní mi buší srdce. Dávám ti svůj slib. Budu tě vždycky milovat, jen tebe, Lenobio.“

	Zabořila si tvář do jeho prsou a tentokrát prolévala slzy štěstí.
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	8)

	 

	Toho večera, 21. března 1788, právě když se oranžový sluneční kotouč nořil do vody, vplula Minerva do neworleanského přístavu.

	Toho večera také začala Lenobia kašlat.

	Nebylo jí dobře už od chvíle, kdy se vrátila do kajuty. Nejdřív myslela, že ji jen tolik trápí, že musí opustit Martina a že kajuta, která pro ni byla v přítomnosti sestry Marie Madeleine útočištěm, je náhle spíš vězením. Ze snídaně nedokázala sníst ani sousto. Když se ozval vzrušený výkřik: „Země! Vidím zemi!“, děvčata rozpačitě vyšla z kajut, shlukla se na palubě a dívala se na přibližující se souš, ale Lenobia byla celá rozpálená a co chvíli musela dusit kašel rukávem.

	„Mademoiselles, za obvyklých okolností bych vás nenechal vylodit se za tmy, ale vzhledem k nedávné tragédii sestry Marie Madeleine pro vás patrně bude lepší, když se dostanete co nejdříve do péče kláštera voršilek,“ promluvil k nim komodor. „Znám abatyši. Okamžitě se k ní vydám, povím jí o ztrátě ctihodné sestry a oznámím jí, že se vylodíte už dnes večer. Vezměte si s sebou jenom své malé casquettes, prosím. Zbytek vašich zavazadel nechám dopravit do kláštera.“ S úklonou šel k boku, odkud spouštěli člun.

	Lenobii se v horečce zdálo, že opět slyší matčino pokárání, aby nepoužívala slovo, které v jejich jazyce znamená rakev. Spolu s ostatními se pomalu přesunula zpět do podpalubí. Měla přízračný pocit, že ten hlas z minulosti věští cosi do budoucna.

	Ne! Setřásla melancholickou náladu. Mám trochu horečku. Budu myslet na Martina. Právě plánuje, jak odejdeme z New Orleansu na západ, kde budeme spolu, už navždy.

	To pomyšlení ji pohánělo kupředu, když pak roztřesená a kašlající nastupovala s ostatními dívkami do malého člunu. Jakmile se usadila mezi Simonette a Colette, mladou dívkou s dlouhými tmavými vlasy, unaveně se rozhlédla a snažila se soustředit poslední zbytky sil na to, aby dospěla do cíle své cesty. Přelétla pohledem po veslařích a povšimla si olivově zelených očí, které němě vyjadřovaly sílu a lásku.

	Asi jí unikl nějaký zvuk milého překvapení, protože Simonette se jí zeptala: „Copak je, Lenobio?“

	S nově nabytými silami se na dívku podívala. „Jsem ráda, že máme tu dlouhou cestu za sebou, a už se těším, až započnu novou kapitolu svého života.“

	„Říkáš to, jako by sis byla jistá, že bude dobrá,“ poznamenala Simonette.

	„Však jsem. Věřím, že další část mého života bude ta nejlepší ze všech,“ odvětila Lenobia dost nahlas, aby se její slova donesla až k Martinovi.

	Člun se zhoupl, když do něj nastoupil poslední pasažér, který prohlásil: „Tím jsem si zcela jist.“

	Síla, kterou jí dodala Martinova přítomnost, se proměnila ve strach a odpor, protože jen kousek od ní se usadil biskup. Jeho fialové roucho vzdouvající se v teplém, vlhkém vánku se jí téměř otíralo o sukni. Seděl tam mlčky a upřeně na ni hleděl.

	Lenobia se těsněji zahalila do pláště a odvrátila se. Dala si pozor, aby se nedívala ani na biskupa, ani na Martina. Zhluboka vdechla bahnité, zemité aroma přístavu, kde se řeka setkávala s mořem, a doufala, že teplý vlhký vzduch a vůně země brzy její kašel zaženou.

	Nezahnaly.

	Abatyše, sestra Marie Therese, byla vysoká hubená žena, která Lenobii trochu nezvykle připomínala vránu, jak tam stála v doku a kolem ní vlál tmavý hábit. Zatímco biskupovi pomohl ze člunu komodor, abatyše a dvě další jeptišky, bledé, jako by plakaly, pomáhaly námořníkům vyzvedávat na souš děvčata. „Pojďte, mademoiselles,“ volaly. „Musíte si v klidu odpočinout po té strašné věci, co se přihodila naší dobré sestře. Klid a odpočinek, právě to najdete v našem klášteře.“

	Když byla řada na Lenobii, ucítila na ruce dotek známých silných dlaní a uslyšela šepot: „Buď statečná, ma chèrie. Přijdu si pro tebe.“ Ponechala Martinovi ruku, jak nejdéle se odvážila, a potom se chopila jeptiščiny. Neohlédla se po něm, jen se pokusila ztlumit kašel a splynout s hloučkem dívek.

	Když se všechny ocitly na břehu, abatyše mírně pokývla biskupovi a komodorovi. „Merci beaucoup, že jste mi dopravili mé svěřenky. Od tohoto okamžiku se jich ujímám a brzy je bezpečně odevzdám jejich manželům.“ 

	„Všechny ne.“ Biskupův hlas šlehl jako bič, ale abatyše téměř nehnula brvou.

	„Ano, biskupe, všechny. Komodor mi již vylíčil, k jakému nešťastnému omylu v totožnosti jedné dívky došlo. Není však o nic méně mou svěřenkou, pouze pro ni bude vybrán jiný manžel.“

	Lenobia nedokázala ztlumit bublavý kašel, který s ní zacloumal. Biskup se na ni ostře podíval, ale když promluvil, jeho hlas zněl mile a sympaticky. Netvářil se rozzlobeně ani výhružně, jen starostlivě.

	„Obávám se, že se ta zbloudilá dívka nakazila i něčím jiným než pouze hříchem své matky. Skutečně chcete, aby vnesla tu nemoc do kláštera?“

	Abatyše přistoupila k Lenobii. Dotkla se její tváře, zvedla jí bradu a podívala se jí do očí. Lenobia se pokusila na ni usmát, ale bylo jí příliš špatně, bylo toho na ni moc. Také se úporně a neúspěšně snažila nekašlat. Jeptiška jí shrnula z mokrého čela stříbrné vlasy a zamumlala: „Byla to pro tebe těžká cesta, že, dítě?“ Potom se otočila k biskupovi. „A co bych tedy podle vás měla udělat, biskupe? Neprokázat jí ani špetku křesťanského milosrdenství a zanechat ji v docích?“

	Lenobia si všimla hněvivého záblesku v jeho očích, ale biskup dokázal svůj vztek ovládnout. „Jistě že ne, sestro,“ odvětil. „Jistě že ne. Mám na srdci pouze vyšší blaho kláštera.“

	„To je velmi ohleduplné, otče. Komodor se musí vrátit na loď, takže nám snad prokážete svou ohleduplnost ještě více a doprovodíte naši skupinku do kláštera. Ráda bych řekla, že jsme v ulicích našeho krásného města zcela v bezpečí, ale to by nebylo úplně upřímné.“

	Biskup pokývl a usmál se. „Bude mi velkou ctí vás doprovodit.“

	,Merci beaucoup, otče,“ řekla abatyše. Potom pokynula dívkám, aby ji následovaly. „Pojďte, děti, allons-y.“

	Lenobia vykročila spolu s ostatními a snažila se držet uprostřed hloučku, ale přesto stále cítila v zádech biskupův pohled, lpěl na ní, sledoval ji, toužil po ní. Chtěla se rozhlédnout po Martinovi, ale bála se, že k němu přitáhne pozornost. Když odcházeli z doků, zaslechla zvuk vesel nořících se do vody a pochopila, že se vracejí na Minervu.

	Přijď si pro mě brzy, Martine! Prosím! vyslala v duchu do noci prosbu. Pak už se soustředila na to, aby kladla jednu nohu před druhou a mezi záchvaty kašle se aspoň trochu nadechla.

	Cesta do kláštera získala přídech noční můry a přízračně připomínala Lenobiinu jízdu kočárem ze zámku do Le Havre. Nebyla sice mlha, ale tma, pachy i zvuky působily zvláštně povědomě – francouzské věty, krásné ochozy se zdobně tepanými železnými mřížemi, z nichž povlávaly závěsy a za nimi se třpytily křišťálové lustry, a k tomu nezvyklá angličtina vyslovovaná s akcentem, který jí připomínal Martinův melodický přízvuk. Cizokrajné vůně koření a bahnité půdy se mísily se sladkým, máslovým aromátem smažených koblih.

	S každým krokem Lenobia cítila, jak slábne.

	„Lenobio, přidej! Neztrať se nám!“

	Zamrkala, aby se rozkoukala přes pot, který se jí řinul z čela do očí, a uviděla Simonette. Ta se zastavila na konci skupinky, aby na ni zavolala.

	Jak to, že jsem tolik pozadu? Lenobia chtěla zrychlit. Chtěla je dohonit, ale něco se jí připletlo do cesty, něco malého a chlupatého, málem o to zakopla a byla by upadla na dlažbu.

	Za loket ji uchopilo cosi chladného, silná ruka, přidržela ji, a Lenobia vzhlédla do očí modrých jako jarní obloha a tváře tak krásné, že byla jak z jiného světa, tím spíš, že ji zdobilo složité tetování připomínající spleť peříček.

	„Omlouvám se, dcero,“ řekla žena a usmála se. „Můj kocour si chodí, jak se mu zlíbí. Už podrazil nohy mnohem zdravějším a silnějším lidem, než jsi ty.“

	„Jsem silnější, než vypadám,“ zachrčela Lenobia.

	„To ráda slyším,“ odvětila žena, pustila její loket a odešla. Velká šedě mourovatá kočka běžela za ní a škubala ocasem, jako by se zlobila. Když žena míjela skupinku dívek, pohlédla na představenou jeptišek a s úctou jí pokývla na pozdrav. „Bonsoir, abatyše.“

	„Bonsoir, kněžko,“ odvětila jeptiška mile.

	„Ta bytost byla upír!“ vykřikl biskup, když si krásná žena přetáhla přes hlavu kápi černého sametového pláště a zmizela ve stínech.

	„Oui, to vskutku byla,“ řekla abatyše.

	Lenobia navzdory nevolnosti pocítila údiv. Samozřejmě o upírech slyšela a věděla, že nedaleko Paříže mají pevnost, ale ve vsi Auvergne žádný nebyl, ani na navarrském zámku nikdy nebyli hosty, ačkoli někteří odvážnější, bohatší šlechtici je k sobě někdy zvali. Na okamžik zalitovala, že si upírku lépe neprohlédla. Pak do jejích úvah pronikl biskupův hlas.

	„Vy strpíte, aby se mezi vámi ukazovali?“

	Abatyšin poklidný výraz se nikterak nezměnil. „New Orleansem prochází mnoho různých lidí všech druhů, otče. Jsme vstupní branou do širého nového světa. Vbrzku si na naše způsoby zvyknete. Co se týče upírů, prý uvažují, že zde založí Školu noci.“

	„Něco takového by město jistě nepovolilo,“ namítl biskup.

	„Je dobře známo, že kde je Škola noci, je také krása a civilizace. To by otcové tohoto města jistě přivítali.“

	„Mluvíte, jako byste s tím souhlasila.“

	„Jsem nakloněna vzdělání. Každá Škola noci slouží především k výuce.“

	„Jak to, že toho o upírech tolik víte, abatyše?“ zeptala se Simonette. Vlastní dotaz ji ale zaskočil, a tak dodala: „Nechtěla jsem se vás tou otázkou nijak dotknout.“

	„Taková otázka svědčí o přirozené zvědavosti,“ odvětila jeptiška s vlídným úsměvem. „Mou starší sestru označili a dokončila proměnu v upíra, když jsem byla ještě malá. Stále navštěvuje dům mých rodičů nedaleko Paříže.“

	„Rouhání,“ zamumlal biskup ponuře.

	„Někdo tomu tak říká,“ pronesla abatyše a lhostejně pokrčila rameny. Přestala věnovat pozornost biskupovi, když Lenobii přemohl další nával kašle. „Dítě, myslím, že jsi příliš nemocná, abys dokázala dojít až do kláštera.“

	„Odpusťte, sestro. Bude mi lépe, když si krátce odpočinu.“ V tu chvíli se jí nohy nečekaně proměnily v rosol a ona si uprostřed ulice zprudka sedla na zadek.

	„Otče! Přineste ji sem, rychle,“ zavelela jeptiška.

	Lenobia sebou při biskupově doteku cukla, ale on se jen usmál, sklonil se a zlehka ji zvedl do náruče, jako by byla děcko. Pak zašel za jeptiškou do dlouhé úzké stáje, která spojovala dva pestrobarevné obytné domy ozdobené v patře umělecky vypracovanými ochozy.

	„Tady, otče. Položte ji na ty balíky sena, ať si odpočine.“

	Lenobia vycítila, že biskup zaváhal, jako by ji nechtěl pustit, ale abatyše zopakovala: „Tady, otče. Sem ji můžete položit.“

	Konečně byla venku z klece jeho paží a odtáhla se od něj co nejdál, popadla i plášť, aby se kněze, který se držel příliš blízko, nedotýkal ani ten.

	Zhluboka se nadechla a jako kouzlo ji naplnily zvuky a vůně koní, uklidnily ji a aspoň trochu zmírnily pálení na prsou.

	„Dítě,“ oslovila ji abatyše, sklonila se k ní a znovu jí shrnula vlasy z čela. „Půjdu do kláštera a pošlu pro tebe odtamtud nemocniční vůz. Neměj strach, potrvá to jen chvilku.“ Narovnala se a obrátila se ke knězi. „Otče, prokážete mi laskavost, když tu s tím dítětem počkáte.“

	„Ne!“ vyjekla Lenobia ve stejném okamžiku, kdy biskup řekl: „Oui, zajisté.“

	Abatyše ji znovu pohladila po čele a ujistila ji: „Vrátím se brzy. Zatím na tebe dohlédne biskup.“

	„Ne, sestro. Prosím vás. Už je mi mnohem lépe. Dojdu –“ Její protesty umlčel další záchvat kašle.

	Abatyše smutně pokývla. „Ano, bude lepší, když pošlu vůz. Brzy se vrátím.“ Otočila se, spěšně vyšla na ulici za čekajícími děvčaty a ponechala Lenobii samotnou s biskupem. 
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	„Nemusíš se tvářit tak vyděšeně. Vzrušují mě vzpurné dívky, ne nemocné.“ Nakoukl do stájí, ale nevstoupil do uličky, která se táhla mezi dvěma řadami stání. „Zase koně. Zřejmě s tebou jdou ruku v ruce. Až se staneš mou milenkou, možná ti nějakého koupím, když budeš hodná.“ Přestal se dívat do temného vnitřku budovy, kde se ozývaly tlumené zvuky rozespalých koní, a přistoupil k jedné z dvojice pochodní, které hořely po stranách vchodu. Plály klidně a vytrvale, i když se z nich valila spousta hustého šedého kouře.

	Lenobia ho sledovala, jak přichází k pochodni. Díval se na plamen s neskrývanou láskou. Natáhl ruku a prsty ho polaskal, pročísl ho, takže se kouř rozčeřil a obklopil ho jako mlha. „To mě na tobě upoutalo jako první – kouř v tvých očích.“ Otočil se k ní, plamen za ním vytvořil světelnou auru. „Ale tos určitě věděla. Ženy jako ty k sobě schválně vábí muže, jako k sobě plameny vábí můry. Přilákala jsi mě i toho otroka na lodi.“

	„Já vás nepřilákala,“ ohradila se. O Martinovi s ním mluvit nehodlala. „Ale ano, jak jinak, vždyť jsem tu.“ Rozpřáhl ruce. „A něco si musíme vyjasnit. O to, co mi patří, se s nikým nedělím. Ty mi patříš. Nebudu se o tebe dělit. Tak ne abys přilákala nějaké další můry, plamínku, nebo tě budu muset uhasit. Nebo je rozmáčknout. Nebo obojí.“

	Zavrtěla hlavou a řekla jediné, co ji napadlo: „Jste úplně šílený. Nejsem vaše. Nikdy nebudu.“

	Kněz se zamračil. „Pak si tedy buď jistá, že nebudeš patřit ani nikomu jinému – ne v tomto životě.“ Výhružně k ní vykročil, ale vtom kolem něj zavířil černý samet a z kouře, noci a stínů se jakoby zničehonic zhmotnila postava. Kápě pláště sklouzla a Lenobia se zajíkla, protože spatřila tvář oné krásné upírky. Ta s úsměvem vztáhla ruku, ukázala na Lenobii dlouhým prstem a řekla: „Lenobio Whitekallová! Vyvolila si tě noc, ze smrti své znovu se zrodíš. Noc tě volá, buď poslušná jejího vábení. Osud tě očekává ve Škole noci.“

	Lenobiino čelo zachvátila palčivá bolest, přitiskla si obě dlaně k obličeji. Chtěla tam tak sedět a uvěřit, že celý tenhle večer je jen noční můra, jeden dlouhý, nekonečný, hrozivý sen, ale další upírčina slova ji přiměla zvednout hlavu a zamrkat, aby se zbavila jasných teček před očima.

	„Odejděte, biskupe. Na tuto dceru Noci nemáte žádný nárok. Nyní patří matce nás všech, bohyni Nyktě.“

	Biskupův obličej zrudl tak, že měl stejnou barvu jako těžký kříž, který se mu houpal na řetězu kolem krku. „Všechno jsi zkazila!“ zařval, až upírku poprskal.

	„Vari, Temnoto!“ Upírka ani nezvedla hlas, přesto v něm zazněla síla rozkazu. „Poznávám tě. Nemysli si, že se skryješ před těmi, kdo vidí víc než lidský zrak. Vari!“ Jak rozkaz zopakovala, plameny pochodní zaprskaly a téměř uhasly.

	Knězova rudá tvář pobledla. Věnoval Lenobii poslední dlouhý pohled, vycouval ze stáje a rozběhl se do tmy.

	Lenobia vyfoukla dech, který zadržovala. „Je pryč? Doopravdy?“

	Upírka se na ni usmála. „Doopravdy. On ani žádný jiný člověk nad tebou už nemá žádnou pravomoc, když tě Nyx označila za svou.“

	Lenobia si sáhla na čelo, rozbolavělé, jako by tam měla modřinu. „Jsem upírka?“

	Stopařka se zasmála. „Ještě ne, dcero. Dnes jsi teprve mládě. Doufejme, že zanedlouho z tebe upírka bude.“

	Obě se ostražitě otočily, když se ozval zvuk běžících kroků, ale místo biskupa do stáje vrazil Martin. „Chèrie! Šel jsem za děvčatama, ale držel jsem se dál, aby mě neviděly. Nevěděl jsem, že jsi odešla. Je ti zle? Potře–“ Zarazil se, když mu konečně došlo, co vidí. Podíval se z Lenobie na upírku a pak zase zpět na dívku, oči mu padly na čerstvý obrys měsíčního srpku na jejím čele. „Sacre bleu! Upírka!“

	Na okamžik měla Lenobia pocit, že se jí rozskočí srdce, čekala, že ji Martin zavrhne. Zhluboka se nadechl a se zjevnou úlevou zas vydechl. Na rtech se mu objevil úsměv. Obrátil se k upírce a galantně se uklonil. „Jsem Martin. Jestli je pravda taková, jak si myslím, jsem Lenobiin choť.“

	Upírka povytáhla obočí a její plné rty se zvlnily v náznaku úsměvu. Přitiskla si pravou pěst k srdci a odvětila: „Jsem Medusa, stopařka Školy noci v Savannah. Přestože vidím, že tvé úmysly jsou počestné, nemůžeš se oficiálně stát jejím chotěm, dokud plně nedokončí proměnu.“

	Souhlasně pokývl. „Tak já na ni počkám.“ Když se podíval na Lenobii, jeho zářivý úsměv jí všechno objasnil a ona konečně pochopila, jak se věci mají.

	„Martin a já můžeme být spolu! Můžeme se vzít?“ Pohlédla na Medusu.

	Vysoká upírka se usmála. „Na Škole noci má žena právo volby – choť nebo partner, černý nebo bílý – je to pouze na ní.“ Zahrnula do svého úsměvu i Martina. „A já vidím, že ty už ses rozhodla. Ale vzhledem k tomu, že v New Orleansu žádná Škola noci není, snad by tě Martin mohl doprovodit do Savannah.“

	„Bylo by to možné? Skutečně?“ vyhrkla Lenobia a natáhla k Martinovi ruce, když k ní přistoupil a zůstal stát po jejím boku.

	„Ano,“ ujistila ji Medusa. „A teď, když máš pravého ochránce, nechám vás dva o samotě. Ale dlouho se tu nezdržujte. Vraťte se co nejdřív do doků a hledejte loď s figurou draka na přídi. Tam na vás budu čekat, odplujeme s odlivem.“

	Upírka zřejmě už odešla, protože Lenobia viděla jen Martina, cítila pouze jeho přítomnost.

	Uchopil ji za ruce. „Ty a koně, v tom musí něco být, chèrie. Zas jsem tě našel u nich.“

	Usmívala se a nemohla přestat. „Aspoň budeš vždycky vědět, kde mě hledat.“

	„Ještě že tak, chèrie,“‘ řekl.

	Přejela mu dlaněmi po svalnaté hrudi až k širokým ramenům. „Ty, ne abys mě ztratil,“ pokusila se napodobit jeho přízvuk. „Nikdy,“ slíbil.

	Pak se sklonil a políbil ji a celý její svět se zúžil jen na něj. Jeho chuť se jí vtiskla do smyslů, nesmazatelně se smísila s jeho vůní a báječným dotekem jeho těla, skrz naskrz mužského a jedinečného. Spokojeně zabroukal a objal ji pevněji. Prohloubil polibek a Lenobia se v něm ztratila, vůbec nevěděla, kde končí její štěstí a jeho začíná.

	„Putain!“

	Nadávka Lenobiinu radost rozmetala na kusy. Martin zareagoval okamžitě. Prudce se otočil a zaštítil ji svým tělem.

	Biskup se vrátil. Stál ve vchodu stáje mezi dvěma pochodněmi. Paže měl rozpřažené a rubínový kříž na jeho hrudi se blyštěl odrazy plamenů, které šlehaly výš a výš.

	„Běž odsud!“ křikl Martin. „Tohle děvče o tebe nestojí. Ochráním ji, dali jsme si slib stvrzenej krví.“

	„Ty tomu nerozumíš. Díky svým očím je moje. Díky svým vlasům je moje. Ale především je má díky moci, kterou vládnu!“ Biskup natáhl ruce k oběma pochodním. Plameny vyšlehly, vyvalil se z nich kouř a pak mu olízly dlaně. On se strašlivě zachechtal, sebral oheň do hrsti a mrštil jím mezi balíky sena, povalující se všude kolem.

	S hlasitým húš! se požár rozhořel, začal se krmit a hltat. Lenobii na okamžik zachvátil žár a bolest. Ucítila pach svých spálených vlasů. Otevřela ústa k výkřiku, ale do plic jí proniklo horko a dým.

	Potom ucítila Martinovy paže. Zaštítil ji před plameny vlastním tělem. Zvedl ji a bez váhání vynesl ven.

	 Teplý vlhký vzduch jí ochladil ožehnutou kůži, a když se Martin zapotácel a pustil ji, dopadla na dlažbu ulice. Vzhlédla k němu. Byl tak strašlivě popálený, že rozpoznávala jen olivovojantarové oči.

	„Ach ne! Martine! Ne!“

	„Pozdě, chèrie. Pro nás už je pozdě. Ale znovu se s tebou sejdu. Moje láska k tobě tímhle nekončí. Neskončí nikdy.“

	Pokusila se vstát, sáhnout po něm, ale byla podivně zesláblá, a jakmile se pohnula, po zádech jí vystřelila bolest.

	„Zemři a nech ma petite de has mně!“ Za Martinem, na pozadí zuřícího požáru se objevil biskup a vykročil k nim.

	Martin se na ni zahleděl. „Nemůžu zůstat, i když bych chtěl. Ale neztratím tě. Zas tě najdu, chèrie. To slibuju.“

	„Prosím, Martine. Nechci bez tebe žít,“ vzlykla.

	„Musíš. Zas tě najdu, chèrie“ zopakoval. „Ale než odejdu, o tohle se ještě postarám. À bientôt, chèrie. Vždycky tě budu milovat.“

	Otočil se čelem k biskupovi. Ten posměšně zafrkal. „Ještě jsi naživu? Dlouho nebudeš!“ Martin k němu dál klopýtal a pomalu, zřetelně odříkával:

	 

	„ Ona patří mně – a já jí!

	Věrnost a pravda mě k ní váže,

	to ať tato krev dokáže!

	Tvé zlo vůči ní sílu ztratí,

	tvé čáry se ti desateronásobně vrátí!“

	 

	Když k biskupovi došel, náhle se jeho pohyby změnily. Na krátký okamžik měl zase rychlost a sílu, jako když byl zdravý, a ten okamžik stačil. Pevně se Charlese de Beaumont chopil a v děsivé nápodobě objetí, jež zachránilo život Lenobii, křičícího, zmítajícího se muže zvedl a odnesl ho do žhnoucího pekla, v něž se proměnila stáj.

	„Martine!“ Zmučený výkřik, který se Lenobii vydral z hrdla, zanikl v hrůzném ržání vyděšených hořících koní a hulákání lidí vybíhajících z okolních domů. Volali o vodu, volali o pomoc.

	Ve všem tom hluku a vřavě Lenobia zůstala ležet zhroucená na ulici a vzlykala. Plameny se šířily, svět kolem ní hořel a ona se sklopenou hlavou čekala, až přijde konec.

	„Lenobio! Lenobio Whitehallová!“

	Ani když zaslechla své jméno, nevzhlédla. Zareagovala až na zvuk koňských kopyt, která nervózně tančila po dlažbě kousek od ní. Z klisny seskočila Medusa a poklekla k ní. „Můžeš nasednout na koně? Není čas. Město hoří.“

	„Nechte mě tu. Chci shořet taky. Chci shořet s ním.“

	Medusiny oči se zalily slzami. „Tvůj Martin je mrtev?“

	„A já rovněž,“ odvětila Lenobia. „Jeho smrt zabila i mě.“ Při těch slovech ucítila, jak ji až do hloubi duše zaplavuje Martinova ztráta. Bylo toho na ni moc – na takovou bolest její tělo nestačilo a se vzlykem rovnajícím se nářku vdovy se zhroutila. Látka zadního dílu jejích šatů se roztrhla podél švů a její spálenou pokožku sežehla bolest.

	„Dcero!“ Medusa k ní natáhla ruku, snažila se ji utěšit. „Tvá záda… Musím tě dostat na loď.“

	„Nechte mě tu,“ trvala na svém Lenobia. „Dala jsem slib, že nikdy nebudu milovat jiného, a dodržím ho.“

	 „To udělej, dcero, ale žij. Žij život, který on prožít nemohl.“

	Lenobia chtěla odmítnout, ale pak se jí dotkla hebká tlama klisny. Dýchla jí do spálených vlasů a otřela se jí o tvář.

	A ona navzdory bolesti a zármutku něco pocítila – klisninu starostlivost a také její strach z šířícího se požáru.

	„Cítím to, co ona.“ Lenobia natáhla ke koni slabou rozechvělou ruku a pohladila ho. „Má starost a strach.“

	„To je tvůj dar – tvé nadání. Málokdy se projeví takto brzy. Poslouchej, Lenobio. Naše bohyně Nyx ti dala velký dar. Neodmítej ho, neodmítej útěchu, snad i štěstí, jež ti může poskytnout.“

	Koně a štěstí…

	Poschodí domu vedle stájí se zřítilo, do všech stran se rozletěly jiskry a zapálily hedvábné závěsy protější stavby. Klisnin strach zesílil a to přimělo Lenobii k pohybu. „Udržím se v sedle,“ prohlásila a dovolila Meduse, aby jí pomohla na nohy a vyzvedla ji na koňský hřbet.

	Upírka v údivu otevřela ústa. „Tvá záda! To – to je zlé. Bude to bolet, ale jakmile budeme na lodi, pomůžu ti, aby se to zhojilo. Jizvy z této noci ti však zůstanou napořád.“

	Pak se Medusa vyhoupla do sedla, obrátila klisnu k dokům a dala jí volnost. Když cválaly do bezpečí a vstříc tajemství nového života, Lenobia zavřela oči a v duchu zopakovala:

	Budu tě milovat, dokud nezemřu – jen tebe, Martine. Navždy pouze tebe, to slibuji.
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